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В
ъ ложбинт>, среди векового лв'са, ютилось ливонское 

селеше. 
Это былъ рядъ приземистыхъ, построенныхъ изъ 

неотесаннаго лъта, закопгЪлыхъ хатокъ, съ отверспями 
вмЬсто трубъ и оконъ. 

Вокругъ этихъ темныхъ жилищъ сновали столь же 
темные въ своихъ бурыхъ одеждахъ люди, голоса которыхъ 
заглушались лаемъ и воемъ собакъ. 

Изъ отверстая крыши одной изъ хатокъ, которая была 
крупнЬе другихъ, струился густой дымъ и высоко выбрасы

вались искры. 
Это было жилье старшины округа (ваннемса), семья 

котораго собралась за трапезой. 
Въ хагЪ было угарно и дымно. Все жилье освещалось 

яркимъ огнемъ на низкомъ очагв, у котораго хлопотала за 
котелкомъ, повгзанная до бровей темнымъ платкомъ, женщина 
— жена ваннемса. 

За столомъ, на почетномъ МБСТБ, покрытомъ лосиной 
шкурой, сщгЬлъ глава семьи и бывппй ваннемсъ, Кирфъ 
(что по ливонски обозначало „злой") — худой, безбородный 
старикъ, съ длинными по плечи СБДЫМИ волосами и малень

кими мрачно глядевшими изъ подъ ръ\дкихъ свдыхъ бровей 
глазками, и велъ бесвду съ своимъ сыномъ Икатуломъ, 
которому онъ, за дряхлостью своею, давно передалъ свои 
права старшины. 

— Тарапилла*) давно жаждетъ войны и ждетъ жертвъ 
отъ ливовъ, —говорилъ старикъ угрюмо. — Бъ\лый рыцарь 
безнаказанно разъБзжаетъ по Цельгов%, разпространяя свое 

*) Тарапилла — богъ войны. 
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учение въ народ*. Юмала*) никогда не простить этого 
жрецамъ и старшинамъ ливовъ! 

— Что же намъ дълать, отецъ? спросилъ сынъ, глядя 
на отца спокойными, на открытомъ, широкомъ лицъ глазами, 
отъ которыхъ ввяло миролюб!емъ. — Если мы захватимъ 
Бвлаго рыцаря въ ШГБНЪ И убьемъ его, всЬ германцы 
ополчатся противъ насъ; а Цельговъ  не устоять противъ 
нихъ даже съ помощью другихъ округовъ. 

— „Не устоять!" Не будь я старъ, какъ одного чело

века поднялъ бы я ВСБХЪ ливовъ противъ этихъ проклятыхъ 
германцевъ! 

Я не допустилъ бы хриспанскихъ проповъ\дниковъ къ 
народу и истреблялъ бы ихъ какъ коршуновъ! Ни у одного 
хриспанина выпустилъ бы я кровь на жертвенникъ Тарапиллы, 
и давно бы выпивалъ на праздникахъ побъ\ды изъ черепа 
БЬлаго рыцаря, соблазняющего своею вирою ливовъ! . . . 

Икатулъ слушалъ отца не поднимая головы. За то 
горячимъ воодушевлешемъ сверкали глаза его единственной 
дочери Тики. 

Прислонившись къ СГБИКБ съ заложенными за спину, 
оголенными до плечь руками, на который свешивались ея 
длинные, переливавппе при огн+> золотомъ, пряди волосъ, 
она напоминала изваяше, и одни лишь полные пыла глаза 
ея выдавали клокотавшую въ ея здоровомъ молодомъ ТБЛЪ

жизнь. 
Прислушивалась къ словамъ стараго Кирфа и ея мать 

у очага, бросавшая по временамъ суровые взгляды на мужа. 
— Полно, отецъ, — поднялъ голову Икатулъ, — если 

германцы принесли намъ зло, то за то есть отъ нихъ и 
польза! Можно многому поучиться у нихъ. Погляди ка 
какъ самый простой германецъ живетъ: не по нашему! 
Насмотрвлся я на нихъ, какъ въ ихъ Р И Г Е на рабогв по

бывалъ. Ученый народъ и богатый. А отъ богатствъ то 
ихъ и нашему брату перепадаетъ. 

— Болтай! . . . „перепадетъ!" — проворчала жена. 
Подати дерутъ съ народа, голодъ на дворв, а онъ: „пере

падетъ!" 
— И вт>ру свою и свободу продадите вы, подлые! 

шипвлъ старикъ. — И откажутся отъ васъ боги, какъ мнопе 
*) Юмала — главный богъ. • 
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изъ васъ уже отказались отъ нихъ! . . . Сами лезете въ съти 
германцевъ, и поздно будетъ, когда вы это поймете! . . . 

Онъ закашлялся и смолкъ. 
Въ хату вошла новая личность» 
Это былъ широкоплечш, невысокаго роста мужчина съ 

выдающимися скулами, широкимъ приплюснутымъ носомъ 
и длинными прядями волосъ. . . . За его плечами висвлъ 
лукъ, а сбоку мечь. 

— Ваннемсъ! — обратился онъ къ Икатулу, — караульные 
сообщаютъ, что къ намъ приближаются германцы. Въ Нурме

гундъ  появился ЦЕЛЫЙ отрядъ Хартенштейнскихъ ратниковъ, 
которые сгоняютъ народъ креститься. . . . 

— Къ оруж1ю! — вскричалъ Кирфъ, поднявшись съ 
места и повелительно протянувъ руку. — Не пускать въ 
Цельгову германцевъ! Смерть первому изъ нихъ, который 
осмелится переступить нашу границу, какъ смерть тому ливу, 
который приметь христианскую веру! — потрясалъ онъ 
худыми, жилистыми кулаками въ воздухе. — Идемте! . . . 
Я съ вами! . . . Подайте мой лукъ! . . . 

Голосъ его вдругъ оборвался и, немощно опустившись 
на скамью, онъ зарыдалъ какъ ребенокъ. 

— Негодно более мое дряхлое тело! стоналъ онъ. — 
О! Тарапилла, раздави меня, какъ подлаго червя! . . . . 
Каждая женщина теперь сильнее меня! . . . 

— Успокойся, отецъ, — сказалъ Икатулъ, перекидывая 
черезъ плечо ремень колчана и принимая отъ Тики лукъ. — 
Я сделаю все тоже, что ты сдтэлалъ бы на моемъ мъств. — 
Готовы ли люды, освдланъ ли мой конь, Купа? обратился 
онъ къ стоявшему у дверей человеку. 

— Люди все въ сбор* и ждутъ твоего приказания, 
ваннемсъ, а твой конь нетерпеливо роетъ ногой землю 
у дверей. 

— Отецъ! — съ мольбою въ голосе вскричала Тика. — 
Возьми меня съ собой! Мой „Ера" не отстанетъ отъ васъ; 
не даромъ я слыву лучшею паездницею въ твоемъ округе! 
Я могу быть тебе полезною. Съ наслаждешемъ пущу я 
стрелу въ германца и принесу въ жертву Тарапилле его 
правую ногу! 

— Твое место возле деда и матери! заметилъ ей строго 
отецъ. Я не люблю, когда женщины кровожадны какъ волки! 



— Ужъ не хочешь ли ты, чтобы наши женщины походили 
на хриспанскихъ и покорно давали себя сжигать на костре? 
— язвительно бросила ему жена. 

— Молчи, Тэдъ! . „ . Ты сама не знаешь, что мелитъ 
твой языкъ, — вскричалъ Икатулъ. 

— Она права! — заступился старикъ, задыхаясь отъ 
гнева. — Ты забываешь волю Тарапиллы, который требуетъ 
воинственности не только отъ мужчинъ, но и отъ женщинъ! 
Смотри какъ бы тебе не пришлось держать отчетъ передъ 
нимъ! . . . 

Не отвечая отцу, Икатулъ нахлабучилъ на голову шапку 
и пошелъ за дверь, въ сопровождена Купи и вышедшей его 
проводить жены. 

— Подойди ко мне „Кошечка", — позвалъ Кирфъ 
внучку, когда топотъ лошадей замеръ вдали. — Присядь 
здесь; я хочу съ тобой поговорить. . . . Но дай мне сперва 
напиться. . . . Я задыхаюсь. . . . 

— Слушай, кошечка, — началъ онъ, отпивъ жадными 
глотками воды изъ поданнаго ему Тикой кувшина. — Нынче, 
более чемъ когда либо, я сознаю все горе мое въ томъ, что 
ты родилась женщиной. Больше чемъ когда либо чувствую я, 
что у меня нетъ достойнаго пр1емника. Твой отецъ не осу

ществилъ моихъ надеждъ. . . . За то ты наследовала мой 
характеръ и не будь ты женщиной, ты бы возстановила мою 
власть въЦельгове и отстояла бы независимость нашего народа! 

— Когда ты родилась, кошка, вместо столь ожидаемаго 
мною внука, я хотелъ разбить тебя о стенку и, если бы тогда 
мать не спрятала тебя — я можетъ быть такъ и сделалъ бы. 
. . . За то, когда въ 3 года я увидалъ твои бойюе, какъ у 
дикаго зверка, глазенки и когда ты однажды, какъ кошка, 
расцарапала мне руки до крови, за то что я хотелъ тебя 
посадить къ себе на колени (почему съ т е х ъ поръ я и про

звалъ тебя „кошкой"); когда въ 7 л е т ъ ты безъ промаха 
всаживала стрелу въ цель, а въ 12 — уложила стрелой 
ястреба на лету и всадила ножь въ плечо обижавшаго тебя 
мальчишки, — я полюби^ъ тебя, узнавъ въ тебе себя! И все 
же ты только женщина, кошка! 

— Волей Юмалы я родилась женщиной, дедъ , но поверь, 
что я не менее неустрашима, чемъ мужчина и ты можешь 
разсчитывать на меня, какъ на внука въ любомъ порученш! 
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— Люблю въ тебе, кошка, таюя слова, слова сильнаго 
духомъ человека! О! ты была бы замечательнымъ чело

векомъ, если бы ты не была женщиной. За тобой народъ 
пошелъ бы въ огонь и въ воду. 

— Кошка! — заговорилъ онъ помолчавъ, — съ твоимъ 
отцомъ творится чтото неладное. . . Мне иногда не верится, 
что онъ мой сынъ. Онъ всегда былъ слишкомъ мягокъ и 
нерешителенъ, а съ техъ поръ, какъ онъ побывалъ въ Риге, 
я его не узнаю. О! если бы я только убедился, что онъ 
зараженъ хриспанскимъ учешемъ! . . . — проговорилъ онъ 
свистящимъ отъ напряжешя голосомъ, — я бы собственно

ручно уничтожилъ его! . . . 
Если бы ты это сделалъ, дедъ , я бы тебе отомстила 

за отца! вскричала Тика, гордо тряхнувъ, какъ львиной 
гривой, волнами рыжихъ волосъ. 

— Не стоить онъ того! 
— Зачемъ ты винишь отца, дедъ? я это не люблю! 
— За то что онъ негодный ваннемсъ. Его испортили 

хриспане въ Риге. 
— А по мне — онъ лучше прежняго сталъ! и я охотнее 

хотела бы на него походить, чемъ на тебя, дедъ! 
— Осмелься только повторить то, что ты сейчасъ ска

зала, дрянная девченка! . . . застучалъ старикъ костылемъ 
по з е м л е . — Вотъ оно! . . . Женщина где сказывается! . . . 
бормоталъ онъ про себя. 

— Кошка! — позвалъ старикъ после продолжительнаго 
раздумья, порывшись въ кожаномъ мешечке. — Снеси это 
на жертвенникъ „священнаго дуба", — подалъ онъ ей рим

скую монету, — и умоли его постоять за твоего отца въ 
борьбе съ хриспанами. 

— Я сейчасъ исполню твое поручеше, дедъ, — вся 
взыгралась Тика при мысли погулять въ лесу, где она такъ 
любила поохотиться за дичью. И, захвативъ свой лукъ, она 
бросилась изъ хаты. 

Темныя тучи заволокли солнце и предвещали грозу. 
Но Тике не было дела до погоды и, потянувъ въ себя раз

дувшимися ноздрями свежш воздухъ, она легче дикой козы 
понеслась къ лесу. То ныряя въ вереске, то переносясь 
черезъ валежникъ, она скоро добралась до громаднаго, 
векового дуба, далеко протянувшаго отъ себя свои могуч1е, 
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покрытые густой листвой сучья, подъ которыми глухо жур

чалъ ручеекъ. 
Бросившись ницъ передъ священнымъ деревомъ, Тика 

съ возвашемъ о его помощи противъ хриспянъ, положила 
на жертвенникъ монету деда и хотела уже удалиться, когда 
ея чутюй слухъ вдругь уловилъ далекш трескъ сухихъ 
прутьевъ. „Въ лвсу пробирался всадникъ" — въ этомъ она 
не сомневалась; а по шагу лошади она угадывала, что всад

никъ былъ не ливъ, такъ какъ у однихъ германцевъ лошади 
случались не местной породы. 

Юркнувъ подъ густую ель и натянувъ тетеву у лука, 
Тика вся притаилась. Глаза ея блестели какъ у дикой кошки. 
А шелесть и трескъ въ лвсу становились все слышнее и 
скоро она могла уже ясно различить сквозь листву всадника, 
въ которомъ, по блестящему шлему, белому коню и белой 
мантш, съ нашитымъ краснымъ крестомъ на груди, она, судя 
по разсказамъ въ народе, сразу узнала Бвлаго рыцаря. 
Она вспомнила, что ливы называли его „неустрашимымъ и 
неуязвимымъ" за то что онъ разъъзжалъ по деревнямъ одинъ, 
вступая въ беседу съ самыми враждебными ему людьми, 
которые не разъ уже покушались — хотя и безуспешно — 
на его жизнь. 

01 неужели боги привели ее сюда, чтобы убить этого 
рыцаря, посягающаго на свободу и ввру ливовъ?! На нее, 
внучку Кирфа, палъ ихъ выборъ, и она докажетъ, что она 
достойная пр1емница его! . . . Она заменить ему внука! . . . 
Кровь стучала въ ея напряженныхъ жилахъ и она все туже 
натягивала тетеву. 

Едва уагвлъ рыцарь, отодвинувъ копьемъ сосновую 
ветку, предстать передъ глазами Тики, какъ тетева щелкнула 
и стрела вонзилась въ его плечо. 

Покачнувшись слегка въ седле и сдержавъ метнувшагося 
въ сторону коня, онъ тотчасъ же направилъ его однимъ 
прыжкомъ къ месту засады. 

Вырвавшись изъ подъ самыхъ ногъ лошади, Тика 
скрылась въ чаще можжевельника; но повидимому, рыцарь 
твердо решилъ поймать смелую ливонку, и ей пришлось 
вторично проскользнуть между ногами его лошади. 

Съ ловкостью рыси пустилась она бежать. Густыя 
древесный ветки распускались и щелкали за нею съ такой 
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быстротой, что рыцарь поминутно терялъ ее изъ виду и, 
можетъ быть, девушке удалось бы скрыться, если бы вдругь 
ея юбка не зацвпила за острый сукъ. 

Рванувшись к ъ ней, рыцарь Kpвпко схватилъ ее за руку, 
поверхъ кисти. Но тотчасъ же принужденъ былъ отпустить, 
такъ какъ пойманная, какъ дикая кошка, впилась своими 
крепкими белыми зубами въ его руку. 

— Ахъ ты негодное, дикое создаше! — невольно 
вскричалъ рыцарь, едва успьвъ задержать девушку за пряди 
ея длинныхъ волосъ и невольно занеся надъ нею копье. — 
Тебя, какъ кошку, только и можно хватать что у затылка! 
— Прищурившись и откинувъ назадъ голову, Тика, казалось, 
ожидала смертельнаго удара. Но рука съ копьемъ тихо опу

стилась и на лице рыцаря, вместо злобы, появилась добрая 
улыбка. 

— Лишнш разъ убеждаюсь я, что ваши боги дЬлаютъ 
изъ человека зверя, — сказалъ онъ. — Обещай, что ты 
не убежишь и что ты мирно поговоришь со мной, и я тебя 
отпушу. 

— Обещаю! — отвечала она смъло, потому что Тика, 
внучка знаменитаго Кирфа, не боится тебя. Да и какой ты 
воинъ, если ты и убивать не умеешь. 

— А по твоему уметь убивать — достоинство человъка? 
— спросилъ онъ, выпустивъ ея волосы. 

Тика смотрела на него съ недоумъшемъ. — Что бы мнъ 
стоило пустить въ тебя стрелу, какъ ты это сделала, или 
заколоть тебя копьемъ? продолжалъ онъ. — Но я не убью 
тебя, потому что мнъ жаль твоей юной жизни, потому что 
мой хриспансюй Богъ запрещаетъ убивать себе подобнаго. 
Всъ люди Его дети , а следовательно ты — моя сестра; какъ 
же могу я убить сестру свою? Если и ты признаешь меня 
братомъ, я увЬренъ, что ты не только не убьешь меня, но 
постараешься исправить свое педоброе дъло и перевяжешь 
мне рану. Не такъ ли, Тика? . . . 

И съ этими словами онъ хотелъ сойти съ лошади, но 
вдругь весь побелелъ и безжизненно рухнулся къ ногамъ 
девушки. Изъ его рукава струей бежала кровь. . . . 

Какъ вкопанная стояла Тика надъ своей жертвой, не 
отрывая глазъ отъ прекраснаго, полнаго мира и спокойств1я 
лица молодого рыцаря. 
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Напрасно искала она въ себъ прежшя побуждешя по

кончить съ врагомъ ливовъ, котораго сами боги послали ей 
въ руки, напрасно, схвативъ копье, выпавшее изъ руки 
рыцаря, призывала она на помощь лЬсныхъ духовъ и свои 
прежшя ненависть и жажду крови къ хриспанамъ — она 
не находила въ себъ ръшимости его убить! 

„То были, безъ сомнъшя, его чары навождешя!" И она 
опять призывала боговъ на помощь. 

А кровь уже пропитала весь рукавъ раненнаго и темной 
струйкой сбътала по его рукъ, теряясь во мху. 

И вдругъ Тика почувствовала непреодалимую потреб

ность спасти жизнь рыцаря. 
Схвативъ лежащш рядомъ съ нимъ мечь, она однимъ 

взмахомъ его остр1я разръзала на раненномъ одежду до 
плеча и, оторвавъ отъ своего подола кусокъ холста, пере

вязала ему рану, которую предварительно заложила какими 
то тутъ же нарванными ею травами. Сдъмтавъ это, она стала 
поминутно прикладывать ухо къ его груди, заглядывая въ 
его мертвенно бледное лицо, или старалась своимъ дыхашемъ 
согръть его холодныя руки. Но рыцарь по прежнему не 
подавалъ признаковъ жизни. 

Бросившись къ ручью, Тика принесла въ шлемъ ранен

наго воды, которой осторожно влила ему въ ротъ сквозь 
стиснутые зубы и, омочивъ ему лицо, припала опять ухомъ 
къ его груди. . . . 

И вдругъ онъ открылъ глаза и медленно поднесь руку 
ко лбу. . . . 

Тучи сгущались и становилось все темней; вдали 
слышались раскаты грома. Пронесся вътерокъ, зашелестивъ 
листвой и упали крупныя капли дождя. . . . 

— Ты здъсь, ливонка? — проговорилъ слабымъ голо

сомъ рыцарь, поднявъ глаза на дъвушку, которая молча 
прижалась къ дереву съ той минуты, какъ она убъдилась, 
что онъ живъ. — Я тебъ обязанъ тъмъ, что не истекъ 
кровью, — поглядълъ онъ на свое перевязанное плечо, при

поднявшись на локтъ. — Ты сдълала христианское дъло, 
можетъ быть первое въ твоей жизни, и я такъ же радъ про

буждешю твоего сердца, какъ и пробуждешю своей жизни, 
за которую благодарю тебя! Ты видишь, мы передъ Богомъ 
брать и сестра! 
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— Тика не можетъ быть сестрой христианина! 
— Ты будешь хриспанкой, Тика! 
— Лучше умереть, чъмъ сделаться хрисианкой! — съ 

ужасомъ отшатнулась отъ него Тика. 
— Доброе дЬло всегда рождаетъ другое и въ твоемъ 

сердцв скоро не будетъ места для того зла, которое требуется 
твоими богами. 

— О ! рыцарь, зачемъ я тебя спасла отъ смерти, — 
схватилась она въ отчаянш за голову. — Ты околдовалъ меня 
и нетъ мне спасешя изъ твоихъ коварныхъ сетей! 

— Успокойся, Тика, и не бойся меня, > улыбнулся онъ 
ей, какъ улыбаются детямъ. — 

Кроме добра я тебе ничего не желаю. Помоги мне 
лучше подняться и проводи меня до вашего „священнаго дуба*, 
который укроетъ насъ отъ надвигающейся грозы и где, кстати, 
мы успеемъ съ тобой побеседовать. 

Грохотъ грома и сильный порывъ ветра, встрепавппй 
волоса Тики, заглушили его слова. 

— Ты, не признаюпцй боговъ ливовъ, ищешь защиты 
подъ священнымъ дубомъ! — испуганно глядела на него 
Тика. — Разве ты не слышишь, какъ Ванна Иффа *) сердится 
и грозить намъ? „Старикъ* бранить меня за то, что я не 
исполнила его требовашя! 

— Какого требовашя, несчастная? убить меня? 
— Да, убить тебя, врага ливовъ и ихъ боговъ. 
— Я не врагъ ливовъ, потому что я желаю имъ добра. 

А убить меня ты можешь хоть сейчасъ! Ведь въ томъ 
состоянш, въ какое ты меня привела — я въ твоихъ рукахъ. 
Но ты меня.не убьешь, Тика, потому что въ тебе зажглась 
искра Божья/которая тлеетъ уже не въ одномъ изъ твоихъ 
одноплеменниковъ. . . . Ну, помоги же мне встать! Видишь, 
что ты натворила со мной! Я безпомощнее ребенка. А такъ 
какъ я вовсе не желаю еще промокнуть* до костей, прошу 
тебя провести меня подъ дубъ, где у ручья я живо оправ

люсь. Да приведи моего Тезея. Я слышу, онъ здесь по 
близости пасется. 

Тика бережно приподняла раненнаго и они медленно, 
подъ проливнымъ дождемъ, добрались до дуба, подъ кото

рымъ рыцарь и расположился у ручья. 
*) .Старый отецъ" (Юмала). 
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О коне рыцаря Тикъ не пришлось позаботиться: Тезей 
самъ послъдовалъ за своимъ хозяиномъ и, ища убежища 
отъ непогоды, сталъ подъ дубомъ. 

— Тика! куда ты? — удержалъ ее рыцарь, замътивъ 
ея намъреше бежать. — Останься, я хочу побеседовать съ 
тобой. Неужели мне не удастся приручить тебя, дикаго 
зверька? Садись возле меня и не бойся. Твои злые боги 
все во власти нашего Создателя, безъ котораго ни одинъ 
волосъ не спадетъ съ головы твоей! Садись, и потолкуемъ! 

Она молча подошла къ нему, но не села. 
— Тика, скажи мнъ откровенно, тебя очень страшить 

сознаше, что ты не дала мнъ умереть? 
— Я прогневала Юмалу. Разве ты не слышишь, какъ 

онъ грозить? — указала она въ сторону леса. — Его гневъ 
обрушится и на моего отца и на деда! О! рыцарь, за что ты 
меня губишь! Ты околдовалъ меня. . . . Ты лишилъ меня 
свободы духа и отваги моей, которой славилъ меня народъ! 
Убей меня лучше, потому что я не хочу жить обезславленной! 
Не хочу, чтобы ливы презирали меня — внучку могучего 
Кирфа! . . . 

— Бедная девочка, какъ исковеркали твою душу 
темные, непознаюнпе добра люди! 

Сверкнувшая молнья осветила на мигъ полные тревоги 
глаза Тики и бледное лицо рыцаря. 

— „Священный дубъ", убей меня, безсильную и обез

славленную, ослушавшуюся боговъ, — вскричала Тика въ 
отчаянш, простирая руки къ дереву. 

— Это дерево, Тика, какъ и гроза, какъ и мы съ тобой, 
созданы единымъ Богомъ — Творцомъ вселенной. Все суще

ствуетъ Его волей, какъ и все можетъ исчезнуть по Его 
воле! . . . 

Едва проговорилъ онъ эти слова, какъ раздался оглу

шительный трескъ, потряышй до корней запылавшее какъ 
въ огне дерево. Тезей взвился на дыбы и ринулся въ л е с ъ . . . 

— Смотри Тика, — указалъ рыцарь потрясенной ужасомъ 
девушке, на разщепленную и обугленную сторону дуба и 
лежавшую рядомъ съ нимъ на земле громадную ветвь, без

помощно топырившую свои поломанный ветки, — твое свя

щенное дерево доказало тебе все свое безсшие! 
Словно оцепеневшая стояла Тика. 
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Но вдругь, бросившись на колъни передъ „Бълымъ 
рыцаремъ": О! скажи, кто ты такой! — вскричала она. — 
Ты такъ прекрасенъ и величавъ. Скажи, не ты ли тотъ 
хриспанаой Богь, о которомъ ты говоришь? 

— Нътъ, Тика, я такой же гръшный человъкъ какъ и 
ты, съ тою лишь разницей, что я върю въ единаго Бога и 
стараюсь исполнять его заповъдь. Только хриспанкой поймешь 
ты меня, какъ поймешь и себя. 

Но теперь я настолько оправился, что могу вхать домой 
сказалъ онъ, поднявшись съ земли. Прощай, Тика, спасибо 
тебъ за твою помощь, за которую я хотълъ бы отблаго

дарить тебя обращешемъ твоей души къ истинному Богу. 
Вернувшись къ твоимъ, ты снова усумнишься во мнъ, 
можетъ быть пожалъешь опять, что не убила меня. Но, 
дастъ Богь, это будетъ послъднимъ порывомъ взращеннаго 
въ тебъ зла! . . . Да вразумить твою душу Господь! 

И свиснувъ коня, который отвтэтилъ ему громкимъ 
ржашемъ, рыцарь исчезъ въ лЬсу. 

Тика уже давно сидъла на опушкъ лъса, не решаясь 
вернуться въ родную хату. 

Сознаше, что она спасла жизнь врагу ливовъ, все 
сильнее охватывало ее. 

„Какъ могло случиться, что она, которая надъялась 
быть избранницей боговъ, и своею стрелой уложить врага 
ливовъ, нанеся ему смертельную рану, сама же спасла его 
отъ смерти? Одни чары этого заколдованнаго рыцаря могли 
заставить ее совершить это!" 

И она усиленно гнала отъ себя светлый образъ Бълаго 
рыцаря съ его манящимъ къ себъ голосомъ. 

„Какъ избавиться отъ его чаръ? какъ искупить свое 
преступлеше передъ богами?" — мучительно спрашивала 
она себя. 

„О! если бы только дъ\дъ подозрввалъ о томъ, что съ 
нею случилось! . . . . Онъ навврно убилъ бы ее. Отецъ — 
другое дъло! . . . Она, кажется, даже ръшилась бы во всемъ 
ему признаться. . . . Онъ не то, что дъ\дъ, онъ щадить 
умъетъ. . . . Щадить? . . . Какъ Бъ\лый рыцарь? . . . Уже 
не оттого ли дъдъ называетъ его „испорченнымъ хриепанами"? 
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О, позоръ! неужели отецъ какъ и она въ сетяхе христаанскаго 
учешя? . . . 

И въ отчаянш схвативъ въ об* руки голову, она низко 
наклонилась надъ коленями. 

Какъ золотой парчой покрыли ее свесивппеся длинные 
рьгане волосы. 

Уже совсеме стемнело. 
Медленно опускалась къ горизонту последняя грозовая 

туча и бледныме светоме заливала луна затихавшее къ ночи 
селеше, въ окошечкахъ хатокъ котораго уже потухали огни. 

— Что ты ЗДЕСЬ делаешь, Тика? Твои давно тебя 
ищутъ! послышался возле нея суровый мужской голосъ, 
въ которомъ она узнала Кутаю. 

Поднявъ голову, Тика надменно откинула ее назадъ. 
— Какое тебе дело до этого? 
— Меня Кирфъ послалъ тебя искать. Онъ думалъ, что ты 

попалась въ руки германцевъ. Если бы это случилось, клянусь, 
что я не оставилъ бы ни одной изъ этихъ собакъ въ живыхъ! 

—Я въ твоей защите не нуждаюсь! — вскочивъ, кинула она. 
— Ты забываешь, что твой д е д е обещале мне продать 

тебя въ жены, и я скоро приду къ твоимъ родителямъ 
„торговать телку"*). У твоего отца н е т е сыновей и после 
него Кирфъ меня назначаете въ старшины, съ теме чтобы я 
женился на тебъ. 

— Если я не захочу, ничего этого не будетъ! — топнула 
она ногой. 

Тебя не спросятъ. 
— Не совътую. Ты мне противенъ своими окровавлен

ными руками, отрубающш чуть ли не ежедневно, у крепости 
Тарапиллы, ноги и руки пленныме. 

— Ты осмеливаешься порицать величайшее священно

действ1е у жертвенника бога войны? Не хватаете, чтобы 
старый Кирфе тебя слышале! . . . Уже не научилась ли ты 
этому ве лесу? — окинуле оне ее подозрительныме взгля

доме. — Или, пожалуй, ты подражаешь своему отцу? . . . 
— Отеце мой примерный ливе и я горжусь име! Не 

мешало бы и тебе подражать ему! 

*) По обычаю древнихъ ливовъ женихъ цркходившШ въ домъ сва

таться, заводилъ сначала иносказательно рЪчь о „телк**, которую будтобы 
пришелъ покупать, ПОСЛ-Б чего уже появлялась невЪста. 
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Одна быстро вздымавшаяся и опускавшаяся грудь 
девушки выдавала ея волнеше. 

— Не притворяйся, Тика! . . . Я вижу твоего отца на

сквозь, какъ и тебя сейчасъ. Не къ добру это! . . . Въ 
народе уже давно толкуютъ о странной перемене въ ваннемсе 
и в е его друзьяхе. . . . Воте и сейчасе, когда мы ве лесу 
захватили ве плене Белаго рыцаря. . . . 

— Белаго рыцаря?! — воскликнула Тика побледневе. 
— Что ты таке испугалась? — пристально погляделъ 

на нее Куля. Да, намъ, наконецъ, удалось схватить этого 
заколдованнаго рыцаря, разъезжающего по деревнямъ и но

рабощающаго своимъ учешемъ ливовъ. Возмущенный народъ 
чуть не растерзалъ его и решилъ принести его въ жертву 
Тарапиллв. Но твой отецъ настоялъ на томъ, чтобы рыцаря 
предали суду черезъ оракула, говоря, что богъ самъ укажетъ, 
желаетъ ли онъ его принять себе въ жертву. — Но что съ 
тобой? Ты вся дрожишь? 

— Нисколько! проговорила Тика, силясь овладеть собой. 
— Напротивъ, я ликую вместе съ вами, что Белый рыцарь 
схваченъ и предается суду Тарапиллы. . . . Но я не знаю, 
за что вы вините моего отца? Онъ исполняете лишь законъ 
бога войны. 

— Разве ты не знаешь, что суду черезъ оракула пре

даются лишь сомнительные преступники? 
И, приблизившись къ ней, онъ отчетливо произнесъ, 

понизивъ голосъ: 
— Твой отецъ жалеетъ рыцаря и надеется, что его 

спасете хриспанскш Богъ! . . . Вотъ почему онъ настоялъ 
на этомъ! . . . 

— Ты лжешь! — вскричала Тика, и если ты повторишь 
эту нелепую клевету, клянусь, что ты поплатишься за нее! 
Я знаю, куда ведутъ твои интриги, чудовище, и я тебя не

навижу! Ты хочешь снизвергнуть отца, чтобы стать на его 
месте. Но это тебе не удастся. Я первая тебя разоблачу! . . . 

— Напрасно! . . Разве бы ты не хотела, чтобы твоимъ 
мужемъ и ваннемсомъ былъ второй Кирфъ? О! съ какимъ 
удовольств1емъ я давилъ бы этихъ ненавистныхъ германцевъ, 
порабощающихъ нашъ народъ и заставляющихъ его на его 
же собственной земле строить имъ замки. Заманчиво ихъ 
учеше, которымъ они прикрываются, чтобы обезсилить и 
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обезоружить будущихъ своихъ рабовъ, для хищныхъ своихъ 
целей! Еще сегодня могъ я убедиться, какою чарующею 
силою обладаете хотя бы этоте Белый рыцарь, располагая 
къ себе своиме лукавствоме маловерныхе ливове, которые 
готовы уже укрывать его. Таке на немъ оказалась, неиз

вестно кеме , заботливо перевязанная рана кускоме деревен

скаго холста, что, безе сомнешя, не обошлось безе руке 
какой нибудь сердобольной, заговоренной име ливонки, до 
которой я охотно бы добрался! . . Но старая колдунья, Лая, 
мне укажете ее, каке уже указала многихъ. . . . 

За то завтра, се восходоме солнца, решится участь 
этого рыцаря! — горячо продолжалъ Кутая. — И Тарапилла 
его не пощадите! . . . А се какиме торжествомъ отрублю 
я этому христаанскому проповеднику правую руку и правую 
ногу и брошу ихе на священный вале, на котороме потомъ 
убьютъ его коня! . . Подумай только, Тика, оте какой опа

сности будете спасене народе Цельговы вместе се смертью 
этого христаанина! . . Ведь уже не одине округе ве Ливонш 
порабощене германцами! . . . 

— О, если бы ты быле таке хороше, каке хороши твои 
слова, чудовище! вскричала вдруге Тика. — Ты зажеге ве 
моихе жилахе огонь своею речью. Я чувствую, каке при

ливаюте ко мне силы, который жаждуте борьбы се врагоме 
и его смерти! . . . Только се его смертью отпадуте чары 
се околдованныхе име ливове! . . . Если жребш покончите 
се Белыме рыцареме — падете на тебя, чудовище, — насе 
повенчаете саме Тарапилла! . . . 

И, подняве наде головой луке, она се воинственными 
возгласами и дикиме хохотоме понеслась к е селешю. 

* 
Едва забрезжилось утро и зарумянившшся горизонте 

залиле алыме светоме луга, на которыхе еще клубился 
тумане, каке народе уже со всехе стороне повалиле к е 
крепости Тарапиллы. 

Люди шли группами и по одиночке; за ними бежали 
полунапе ребятишки; некоторый женщины несли черныхе 
петухове для жертвоприношенш. 

Среди обширнаго луга возвышался, построенный изе 
вязоке хвороста и земли вале, который и служиле крепостью 
во имя бога войны. 
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Передъ валомъ, на каменномъ жертвеннике, пылало 
высокое пламя, отъ котораго, какъ змея, ползла ве тумане 
черная струя дыма. 

Толпа росла и сгущалась. 
Ве ожиданш жреца, народе разсаживался на земле. 
Несколько в е стороне оте другихе расположился ве 

траве кружокъ молодыхъ девушеке, который оживленно 
болтали между собой. Переде ними стояла старуха в е 
рубище и, цодняве руки, чтото пророчила, шамкая без

зубыме ртоме. 
— Слетелись на заре вороны, добычи свежей поклю

вать, да ни се чеме разлетятся, чернокрылые! . . . 
— Что ты, старая Лая, говоришь? О какихе воронахе 

пророчишь? — спрашивали девушки. 
— Не Лая пророчите, а саме Тарапилла ея устами 

говорите! . . . Девица—отступница между вами росла, в е л е с у 
славу свою оставила . . . народе свой предала! . . . Дрожите 
оте гнева Тарапилла: лива ве жертву требуете; а тоте ливе, 
хотя и человеке не простой и крови знатной, да христианами 
околдованный! . . . 

— Не понять наме, глупыме, тебя, бабушка. Скажи наме 
лучше простыми словами, про которую изе насе ты говоришь? 

**! Вдали чую ея духе — духе хриспанскш. . . Коитъ 
давно зажегъ свете на небе, чтобы всеме ливамъ видно 
было, а они слепы, и не поможете име Коите! . . . 

— Разскажи наме, Лая, лучше о Коите и о томе, каке 
зажигаете оне солнышко на небе. Ведь ты все знаешь! 

— Да, разскажи! . . . разскажи! окружили ее девушки. 
— Ишь налетели каке птицы! Нечто матери ваши 

ничего ваме не обеясняютъ? . . . Ну, таке слушайтеже, 
глупыя. И она опустилась, кряхтя, на землю. Тесныме 
кружкоме уселись вокруге нея девушки, устремиве на нее 
полные любопытства глаза. 

— Слышь ты, голубоглазая! . . . протянула вдруге 
старуха палеце в е сторону одной изе девушеке . — Читаю 
на твоеме лбу, что тебе пора нести жертву на „гору парней". 
. . . Тебя женихе скоро торговать придете! , . . Уведете оне 
безгласную „телушку", денюшки родимому высыпавши! . . . 

— Что ты, что ты, Лая! — испуганно замахала на нее 
девушка руками. 
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— Глупая! . . . говорю неси жертву на „гору парней", 
чтобы злой мужъ не попался. Лая никогда не ошибается! 

И пожевавъ беззубымъ ртомъ: 
— Ну, такъ слушайте же, — начала она. 
— У Юмалы было много слугъ. И вотъ, построивъ 

небо, онъ призвалъ двоихъ изъ нихъ: молодого парня Коита 
и девушку Аэмарикъ — и велелъ имъ, Коиту каждое утро 
зажигать светило на небе, чтобы землю освещать, а Аэмарике 
тушить его по вечераме, чтобы никакой беды ночью се 
огнеме не случилось. И какъ верные слуги Ванна Иффа, 
они ве точности исполняли приказаше. 

Зажгете это Коите по утру — какъ воте сейчасе — 
светило и пустите его по небу, а вечероме Аэмарике его 
примете на другомъ конце неба, да и потушить. Ве зимше 
дни — тушите раньше, потому что земля спите поде сне

гоме, а люди и звери все больше по жильямъ сидятъ; 
а летоме, когда каждый цветоке, каждая ягодка поспеть 
хотяте, когда человеку на поляхе работать нужно, Аэмарикъ 
и СОВСБМЪ не тушить огня, а среди ночи передаетъ его изъ 
рукъ въ руку Коиту, который снова пускаетъ его по небу. 

Только случись это разъ, что передавая Коиту огонь 
и коснувшись его руки, Аэмарикъ заглянула ему въ глаза. 
. . . Загляделся и Коитъ на Аэмарикъ, и ихъ уста слились 
въ поцелуе, оте котораго таке зарумянились щеки Аэмарике, 
что и огонь и все небо засветились алыме светоме. 

Случилось это ночью и никто этого не видалъ, исключая 
того, глазъ котораго все видитъ. . . . 

Призвалъ къ себЪ Юмала на следующш день Коита 
и Аэмарике и говорите име: „Вижу, что вы полюбили друге 
друга и разрешаю ваме вступить ве браке." А парень се 
девушкой каке бросятся ему в е ноги, да и давай его молить: 
„Не разрушай нашего счастья, великш Юмола, не вели наме 
сочетаться бракоме, а позволь наме вечно оставаться жени

хоме и невестой и вечно любить друге друга! 
Согласился Юмола и воте каке видите, — указала старуха 

своей худой морщинистой рукой на все ярче разгоравшееся 
на горизонте небо, — они и по сихе поре продолжаюте 
свое дело ; и только однажды въ годъ встречаются .въ 
поцелуе, когда Аэмарикъ изъ рукъ въ руки передаетъ Коиту 
божш светъ. 

22 



Умолкла старая Лая; а девушки не отрывали глазъ отъ 
горевшего на небосклоне огненцего шара, разливавшего по 
земле уже целое море теплаго света, оте которего по

бледнело ве безсилш пламя на жертвеннике, напоминавшее 
о себе лишь трескоме да черными клубеми дыме. 

— Смотрите, стерый веннемсе се внучкой идуте! — 
укезала одне изе девушеке. — Оне его поде руку ведете. 

— И жреце уже не валу! . . . 
Девушки вскочили и смешались се толпой, которая 

двинулась ке жертвеннику. 
Ве черноме одеянш, се протянутыми къ жертвеннику 

руками, жреце призывелъ громкими крикеми боге войны. 
У него ноге, переде валоме, стояле се связанными за 

спиной руками Белый рыцарь. Его прекрасное, бледное 
лицо было спокойно. Огонь жертвенника играле на его 
шлеме, а его белая менпя ярко оттеняле его не черноме 
фоне веле, среди стоявшихе по его сторонеме, ве темной 
бурой одежде, вооруженныхе мечами ливове, изе которыхе 
одинъ быле Куне. 

Обводя мирныме взглядомъ толпу, Белый рыцарь 
вдругь остановиле его на стоявшей рядоме се дедоме Тике, 
и на его лице появилась ласковая улыбка. 

А вследе за его взглядомъ направился другой — холод

ный и хищный взглядъ узкихъ глазъ Кутш, которые какъ 
д в е стрелы впились въ лицо смущенной девушки. . . . 

Икатулъ объявилъ народу, что захвеченный въ плене 
Белый рыцарь отдается на судъ оракула, черезъ котораго 
богъ Тарепилле самъ приговоритъ пленнего къ жизни или 
смерти. 

Съ его последними словеми, Купе, при громкихъ взы

вешяхъ жреца къ богу войны, положилъ на землю свой 
мечь, къ которому Икатулъ подвелъ белаго коня оракуле. 

Вся толпе пале ницъ. 
Съ той минуты, какъ Тика увидала Белаго рыцаря, 

ею снова овладело его обаяше и, упаве на землю, оне, ве 
ожидаши решешя его учести, боялесь поднять головы. 

„Жизнь или смерть?" Если бы решался вопросе ея 
собственной жизни — ей было бы легче. 

„О, Терепилле! зещити меня оте чаре этого христианине! 
— молила она въ иступленш, въ то время, кекъ респростертый 
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на земле старый Кирфъ выкрикивалъ каюя то заклинашя, 
полныя ненависти къ врагу. 

Когда вся толпа поднялась, Икатулъ направилъ оракула 
къ мечу. 

Съ пылающимъ взоромъ взвился конь на дыбы и, фыркая 
и мотая головой, опустился на мечь, правою ногой — «ногой 
жизни". 

Очнувшись отъ рева толпы, Тика вскочила на ноги и 
держась за грудь, въ которой бурно колотилось сердце, 
взглянула на рыцаря. . . . 

Ихъ глаза встретились: и онъ опять ей улыбнулся. . . . 
Ей казалось, что онъ видвлъ ее насквозь. 
— О, горе всЬмъ ливамъ! восклицалъ жрецъ, разрывая 

на себе одежду. — Тарапилла въ своемъ гневе на насъ, не 
принимаетъ больше нашей жертвы! Въ наказаше намъ и на 
нашу погибель богъ даруетъ жизнь этому германцу, чтобы 
онъ обратилъ насъ въ своихъ рабовъ. 

— Замолчи, жалкш старикъ! — раздался вдругъ голосъ 
Белаго рыцаря. — Насквозь вижу тебя въ твоемъ лице

мерш! Не ты ли самъ, пользуясь темнотой этихъ несчаст

ныхъ людей, обращаешь ихъ въ рабовъ воображаемыхъ 
боговъ, за которыми стоишь ты, съ своими соучастниками! 
Если ваши замысли покончить со мной не осуществились, 
то это лишь потому, что Господь не пожелалъ моей смерти, 
пока моя задача на земле не окончена! А потому все твои 
лукавства, старикъ, напрасны! . . . 

— Заткните глотку этой собаке! — старческимъ, хрип

лымъ голосомъ заревелъ Кирфъ. 
— Разве вы не догадываетесь, что этотъ хитрецъ по

садилъ на оракула своего христаанскаго Бога, который и 
управлялъ имъ? Разве вы не видели, какъ конь противился, 
взвиваясь на дыбы! . . . 

— Кирфъ правильно говорить! . . . Надо судить плен

наго снова! . . . 
— Судить снова! ревела толпа. 
— Не надо больше! — кричали друпе. 
— Довольно! . . . Самъ Тарапилла даровалъ жизнь 

рыцарю! . . . 
— Слушайте, ливы! — «ричалъ Кутая, — самъ Юмала 

указалъ на виновность этого рыцаря, въ чемъ вы можете 
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убедиться у Священнаго Дуба, который Ванна Иффа пора

зилъ своею огненною стрелой за то, что поде нимъ скры

вался этоте коварный германеце. Я саме виделе на влажной 
оте дождя почве его следе и следы его коня! . . . 

— Стойте! . . . Я веду к е мечу оракула . . . мое право! 
. . . Давай сюда коня, — вскричале вдруге Кирфе, злобно 
выхвативе поводье изе руке сына. 

— Впередъ надо сбросить се оракула христшнскаго 
Бога! — кричали ему. 

Ударами кнута Кутая подняле раза два коня на дыбы, 
после чего Кирфе направилъ его к е мечу. 

Толпа притихла. У Тики снова замерло сердце. . . . 
Разгоряченный конь опять взвился на дыбы и раздувая 

ноздри и брызгая пеной, снова опустился на мечь — правой 
ногой! . . . 

Выпустиве изе руки поводье, Кирфе со стономе пова

лился на землю. 
Тика бросилась к е деду, котораго Икатуле, се помощью 

Кутай, отнесли ве сторону и положили на траву. 
— Бедный дедушка! — рыдала Тика наде лежавшимъ 

безе чувстве старикоме. — И з е за твоей внучки караете тебя 
Тарапилла! . . . 

— О, Тарапилла! за что ты покинуле свой народе! — 
ее отчаяшеме ве голосе взывале между т е м е жреце, колотя 
себя ве грудь. — Не оттого ли, что у твоего жертвенника 
присутствуют^» отступники, готовые променять своихъ богове 
на христаанскаго! Если таке, то прояви свою милость и 
укажи наме этихе паршивыхе овеце, чтобы мы могли 
разделаться се ними и спасти все стадо! . . . 

— Тарапилла хочете устами Лай поведать народу своихе 
в р а г о в е ! . . обеявила ворожея, появляясь вдруге переде толпой. 

— Коите уже давно и небо и землю осветиле, а ливы 
по прежнему слепы, какъ ве темную ночь. И не видяте 
они, что паршивыя овцы стояте у нихе поде носоме. . . . 
Тарапилла устами старой Лай назовете ихе. . . . 

— Не надо! — вдруге раздался возле нея молодой 
властный голосе Тики. — Уйди, старуха! Я беру на себя вину 
всехе т е х е ливовъ, которые, околдованные христианскими 
чарами, изменили своиме богаме! Переде всеме народоме 
даю я клятву Тарапилле, что я своею рукой избавлю 
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Цельгову отъ главнаго виновника всехе ея б е д е — Белаго 
рыцаря! 

— Слава внучке Кирфа! . . заревеле Куля, а за нимъ 
вся толпа. 

— Своею клятвою ты искупишь вину ливовъ, и народъ 
не забудетъ тебя! произнесъ жрецъ. 

— Несчастное дитя! — проговорилъ Белый рыцарь. — 
Твоя чистая душа терзается въ оковахъ заблуждешя! . . . 

— Твое место возле деда, глупая! — кинуле дочери 
Икатуле, проходя мимо нея. 

И подойдя ке рыцарю, оне развязале ему руки. 
— Волей Тарапиллы ты, рыцарь, освобождаешься, но 

лишь ее т е м е услов1емъ, чтобы ты больше не показывался 
ве Цельгове, — обеявиле онъ. — Удались ве стены твоего 
замка и не помышляй больше навязывать твоего Бога 
ливаме! 

— Навязывать можно лишь идолове! сказале рыцарь, 
— а всемогушдй Боге живете в е каждоме изе васе, и я, 
брате ваше, могу только пробуждать в е васе сознаше Его! 

— Каке смеете оне такъ говорить! — Бросить его 
живымъ въ огонь, потрясали в е толпе кулаками. 

— Молчать!  вскричале вдруге Икатуле и глаза его 
заискрились недобрымъ огонькомъ. — Сегодня вы уже однажды 
нарушили правило суда, заставивъ оракула дважды повторить 
волю Тарапиллы, а теперь готовы и совсемъ нарушить ее. . . 
Смерть тому, который хоть пальцемъ каснется рыцаря! — 
поднялъ онъ надъ головой мечь. 

Къ рыцарю подвели его коня. 
— Да снизойдетъ на васъ милость Господня, да про

будятся ваши души! произнесъ Белый рыцарь уже се лошади. 
И оне шагоме направился к е лесу. 

Было солнечное утро. 
Ве замке Хоэнбурге давно отошла обедня и все 

вассалы, ратники и слуги собрались в е зале, где рыцарь 
ф. Штольценфельсе по обыкновешю саме читале в е слухе 
библ1ю. 

Дочитаве главу и сложнее большую пергаментную 
книгу, рыцарь откинулся на высокую спинку кресла и глубоко 
задумался. 
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Пропъвъ хоромъ гимнъ, всв стали расходиться. Каждый 
спъшилъ къ своему дълу. 

Когда въ зале все стихло, ф. Штольценфельсъ поднялся 
съ кресла и все такъ же задумчиво подошелъ къ окну, изъ 
котораго открывался далекш, просторный видъ на владъшя 
замка Хоэнбурга. , 

. . . „Какъ далеки мы," Братья Меченосцы, отъ того 
начала, на которомъ мы построили свой Орденъ! — думалъ 
онъ, глядя на разсыпанныя вдали убопя, закоптЬлыя хатки. 

— Изъ за высокихъ каменныхъ сгвнъ, построенныхъ 
потомъ и кровью тт>хъ, которыхъ мы собирались назвать 
хриспанскими братьями, проповт>дуемъ мы имъ — ожесто

ченнымъ въ язычестве — миръ и любовь къ ближнему, 
поддерживая въ нихъ въ то же время своими н а о ш е м ъ и 
жестокостями тъ же ненависть и вражду! . . . 

Какъ зверь чуетъ врага въ человеке, такъ этотъ не

счастный, темный народъ чуетъ его въ германце, который, 
забравшись въ его лъса и приманивая его сввтомъ хриспан

скаго учешя, обираетъ его и обращаетъ въ своего раба! . . . 
— О чемъ это ты замечтался, Генрихъ? послышался за 

нимъ густой басовой голосъ. 
— Я не зналъ, что ты ЗДЕСЬ, дядюшка, — удивился 

ф. Штольценфельсъ, обернувшись и увидБвъ рыцаря ф.Хартен

штейна въ кресле. 
— Да, я не выходилъ изъ залы и давно гляжу на тебя. 

О чемъ, скажи, ты такъ задумался. 
— О многомъ, дядюшка. Думалъ я сейчасъ о томъ, 

что привело насъ въ эту дикую страну? Сострадашели къ 
этому закостенелому въ язычестве темному народу или . . . 
стремлеше создать свое господство среди невежественныхъ 
людей, чтобы воспользоваться ихъ землей и ихъ руками? 

— Безъ сомнешя — одно и другое. 
— Одно и другое, дядюшка, рядомъ не идутъ, потому 

что одно поглощается другимъ. 
— Странная у тебя манера усложнять вопросы, Генрихъ! 

Ты умудряешься всегда стать на обособленную точку зрешя, 
отчего и происходить твое одиночество въ кругу „Братьевъ". 

— Да, это верно. Но не моя вина въ томъ, что я вижу 
иначе, чемъ вы все; не моя вина, что я не въ состоянш за

блуждаться, какъ вы, допуская, что зломъ можно сеять въ 
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сердцахъ добро — что огнемъ и мечемъ можно проводить 
у ч е т е Христа о состраданш и любви къ ближнему! 

— Темнота среди людей — есть зло, а зло можетъ 
изгоняться т*мъ же зломъ, лишь бы оно исчезло! говорить 
ф. Хартенштейнъ съ раздражешемъ. — Св*тъ всегда побе

дить тьму и будеть царить надъ нею! Внеси зажженный 
факель въ темное подземелье и сввтъ сразу пожреть тьму. . . 

— Пожреть тьму — это върно. Но не т*хъ людей, 
которые случатся въ этомъ подземель*, которые лишь изъ 
темныхъ, станутъ сввтлыми. 

— А мы къ чему же стремимся, какъ не къ тому, 
чтобы просв*тить народъ? Мы тотъ факелъ, который его 
освъщаетъ. 

— Чтобы служить ему факеломъ какъ нын*, такъ и 
въ будущемъ, надо совсъмъ другое, дядюшка! Надо слиться 
съ нимъ душою, какъ сливается голова съ тъломъ. Голова 
управляетъ — т*ло работаеть. Пострадаетъ голова — по

страдаеть и т*ло, а занеможетъ т*ло — плохо станеть и 
голов*. Только при сл1янш съ народомъ и его интересами, 
понимаю я наше двло въ стран*. Въ противномъ же случа* 
намъ суждено на въки остаться здъсь пришельцами, а по

жалуй и такъ же исчезнуть, какъ мы появились ЗДЕСЬ! . . . 
Не существовать голов* безъ т*ла! . . . За то, у т*ла, въ 
смысл* народа, можетъ, со временемъ, развиться и своя соб

ственная голова! 
— И волковъ въ кл*ткахъ можно приручить; а при

косновешемъ каленаго желъза, даже вполн* подчинить 
своей вол*. Но если придеть время и волки вырвутся изъ 
кл*токъ — не сдобровать хозяину! . . . 

— Твоя философ!я — одинъ больной бредъ, и если ты 
не выкинешь ее изъ головы, ты обезславишь имя твоихъ 
предковъ! 

Не зат*мъ взялъ я тебя съ собой въ крестовый походъ 
на Прибалтайсюй край, чтобы мякнуть въ утопическихъ про

блемахъ! Зная твою неустрашимость и силу воли, я рас

читывалъ найти въ теб* д*ятельнаго помощника въ покоренш 
края. И чтоже? Однимъ лишь тормазомъ служишь ты пока 
въ нашемъ д * л * ! . . . На тебя давно косятся въ Орден*. 
Многоли у тебя покореннаго народа? Гд* твои земли и 
богатства, кром* т*хъ, которыми я тебя над*лилъ? Твои 
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вассалы обогащаются на твой счетъ; народъ тебя ни во что 
не ставить, прозвавъ тебя, какъ въ сказкъ: „ББЛЫМЪ 
рыцаремь"! . . . 

— ТБМЪ лучше. Я буду ближе къ нему — къ моей цвли

— Ужъ не сталъ ли ты ближе къ цъ\ли и послъ того, 
какъ эти животныя чуть не казнили тебя и когда тебя ранили 
въ лъсу? — усмъхнулся ф. Хартенштейнъ. 

— Эти два случая, дядюшка, были провидъшемъ Господ

нимъ, которое на половину облегчило мою задачу. Если 
хоть несколько ливовъ обратятся въ хриспанство по соб

ственному желашю, а не по принуждешю. . . . 
— Они тебя убьютъ, раньше чт>мъ ты увидишь ихъ 

хриспанами! 
— Можетъ быть. Но повърь, дядюшка, что зато моя 

смерть будетъ полезнее для края твоей жизни! . . . Куда 
ты, дядя? . . . 

— Не желаю больше слушать твоихъ нелЬпостей. Да 
и домой мн+* пора. Люди мои давно меня ждутъ; путь втьдь 
не близкгё! . . . Но вотъ тебъ мое послвднее слово, Генрихъ! 
Опомнись, пока еще время. Прибери къ рукамъ своихъ 
людей и заставь трепетать передъ собой народъ, который 
въ послвдствш самъ будетъ благодарить насъ за насильно 
привитую въ его родинъ культуру. А затЬмъ прощай. Да 
хранить тебя Богъ! . . . 

Когда проводивъ дядюшку, ф. Штольценфельсъ вернулся 
въ залу, онъ нашелъ въ ней поджидавшую его кастеляншу. 

— Разрешите мн% г. рыцарь сказать вамъ несколько 
словъ, и не прогневайтесь на меня, глупую женщину, начала 
она низко присвдая и поднося передникъ къ глазамъ. 

— Въдь вы знаете, г. рыцарь, какъ мы съ мужемъ 
преданны вамъ? 

— Я никогда не сомнъвался въ преданности твоей и 
Ганса, милая Марта; но скажи, въ чемъ двло? 

— Предостеречь хочу васъ, г. рыцарь! Еще такъ не

давно вы чуть не погибли, а вы все такъ же неосторожны, 
какъ и прежде, если не больше. Вы продолжаете выезжать 
изъ замка одни. Мало того! Вы сдълали распоряжеше, чтобы 
къ вамъ впускали каждаго лива, который пожелаетъ васъ 
видтзть. . . . И отчего бы вамъ не взять иримъфъ съ вашего 
дядюшки, г. рыцаря ф. Хартенштейна, который выБзжаетъ 
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не иначе, какъ окруженный своими вассалами и ратниками? 
За то, посмотрите, какъ его народъ боится и уважаетъ! 
Завидъвъ его еще издали, ливы прячутся въ кусты, потому 
что они знаютъ, что онъ ничего имъ не спустить: въ лучшемъ 
случа* кнутомъ отщелкать велитъ, а то и голову снесетъ! 
Такъ и нужно имъ собакамъ! А вы все добромъ, да лаской 
хотите. Въдь здвшшй народъ все равно что дикШ зв^рь, 
г. рыцарь. Вы нич%мъ не задобрите его! . . . 

— Я и не думаю его задабривать, Марта. Я хочу лишь 
служить ему примъромъ учешя Христа. Вспомни, окружалъ 
ли себя Христосъ вооруженными людьми? Берегъ ли онъ 
свою жизнь? И не смертью ли своею онъ спасъ наши души? 

— Вы святой челов'Ькъ, г. рыцарь, и потому, должно 
быть намъ, простымъ грЪшнымъ людямъ не понять васъ, — 
говорила Марта, вытирая передникомъ слезы. 

— И на кого это мы съ Гансомъ останемся, если васъ 
не станетъ? воскликнула она, помолчавъ. 

— Объ этомъ не безпокойся, моя милая Марта! — улыб

нулся ф. Штольценфельсъ. — Дядюшка позаботится о васъ, 
въ случаъ моей смерти, и вернетъ васъ на родину. . . . Но, 
кажется, уже слышится звонъ изъ новой часовни, которую я 
построилъ у дороги? Пошли къ ней людей, Марта. Пусть 
помолятся за темныя души ливовъ, которымъ она пред

назначена. Я радуюсь при мысли, что, можетъ быть, скоро 
къ ней будетъ стекаться народъ, чтобы креститься, а потомъ 
будетъ собираться у нея по воскреснымъ днямъ въ празднич

ныхъ платьяхъ, чтобы поучиться истинъ въ словъ Божьемъ. 
. . . Дождусь ли я этого? 

— О! г. рыцарь, вы скоро этого дождетесь! Вы какъ 
солнышко притягиваете сердца всвхъ людей и даже дикихъ 
ливовъ, между которыми, какъ говорятъ, уже мнопе согласны 
креститься, за то и озлобляются противъ васъ ихъ главари. 
. . . Но не прикажете ли, г. рыцарь, остаться Гансу дома? 
Вамъ можетъ чтонибудь понадобиться. 

— Нвтъ, пусть всъ идутъ. МнЬ ничего не нужно. 
И, съъъ у стола, онъ открылъ библгю. 
Постоявъ съ минуту и покачавъ головой, Марта тихо 

вышла за дверь. 
Спустя некоторое время, въ открытое окно со двора 

донеслись многочисленные голоса выходившихъ за ворота 
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слугъ и все въ замкъ опять стихло. Слышался лишь въ дали 
серебристый звонъ новой часовни. 

Повернувъ несколько страницъ Новаго Завъта, ф. Штоль

ценфельсъ громко прочелъ: „Берегитесь лжепророковъ, которые 
приходятъ къ вамъ въ овечьей одеждв, а внутри суть волки 
хищные. . . . 

Такъ всякое дерево доброе приносить и плоды добрые, 
а худое дерево приносить и плоды худые. . . 

Не можетъ дерево доброе приносить плоды худые, ни 
дерево худое приносить плоды добрые. 

Мнопе скажутъ Мнь въ тотъ день: Господи, не отъ 
Твоего ли имени мы пророчествовали? и не Твоимъ ли 
именемъ бъсовъ изгоняли? и не Твоимъ ли именемъ мнопя 
чудеса творили? 

И тогда объявлю имъ: „Я никогда не зналъ васъ; отой

дите отъ Меня дълающде беззакоше!" 
— „Забыли они видно слова Христа и думаютъ хищни

чествомъ и жестокостями достигнуть благихъ цвлей въ 
этомъ краъ!" 

„Убьютъ они тебя!" — вспомнились ему слова дядюшки. 
Онъ всталъ и сталъ ходить по комнагв. 

— Да, она поклялась и постарается исполнить свое дъло. 
Несчастная дъвушка! Сколько силы и стремлешя къ пре

вратно понимаемой истинв, въ этой темной душъ! . . . 
Освътить эту юную жизнь и вывести изъ заблужденш — и 
она расцвътетъ полной красой хриспанской чистоты! . . . 

Какая то давящая тоска снова сжала его сердце. 
Онъ сълъ опять у библш и, открывъ ее на заложенной 

заметкой страничк'Ъ, прочелъ слъ\цуюцпя строки: 
„Авва Отче! все возможно ТебЬ; пронеси чашу а ю 

мимо Меня; но не чего Я хочу, но чего Ты." 
И положивъ лицо въ руки, онъ глубоко задумался. . . . 

* 

Уже третш день блуждала Тика въ Хоэнбургскомъ лвсу, 
поджидая то тутъ то тамъ Бвлаго рыцаря. 

Прискакавъ изъ Цельгова на своемъ Еръ, она оставила 
его по дорогв въ ливонской деревушкв и, пробравшись 
пвшкомъ до самаго замка ф. Штольценфельса, стала высле

живать свою жертву. 
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Всеми ея ощущешями владела одна мысль — привести 
въ исполнеше свою клятву, данную Тарапилле и народу. 

„Только исполнивъ клятву, могла она возстановить свое 
прежнее с п о к о й с т е и свою прежнюю славу: „отважной и 
неустрашимой внучки Кирфа!" 

Минутами ей представлялось кроткое и прекрасное лицо 
рыцаря, слышались его ласковый слова и она чувствовала 
на себе его покойный, дружескш взглядъ. . . Что то осле

пительно яркое вспыхивало тогда въ ея душе, но оно тотчасъ 
же подавлялось ужасомъ сознашя преступности. И испустивъ 
дикш крикъ какъ раненный зверь , она бросалась бежать по 
лесу, стараясь в е воинственноме возбуждеши заглушить свои 
чувства, которыя она обеясняла „христианскими чарами". 

Ве ливонской деревушке Тика узнала, что Белый 
рыцарь почти ежедневно посещаете построенную име у 
дороги часовню. 

И ей удалось однажды подстеречь его. . . . 
— О! каке билось тогда ея сердце, и какимъ очарованнымъ 

и въ то же время хищнымъ взглядомъ проводила она его тогда! 
Но онъ былъ не одинъ, а вместе се другими обитателями 

замка, и она почувствовала невольное облегчеше оте сознашя 
невозможности воспользоваться случаеме для своего темнаго 
замысла. 

Се ранняго утра поджидала она теперь выходе рыцаря 
изе замка. 

Она уже знала, что звоне ве часовне призывале хри

стиане к е молитве. Знала и то, что рыцарь часто выходиле 
изе замка отдельно оте другихе. 

Она видела, какъ изъ воротъ вышли слуги, какъ за 
ними потянулись ратники. . . . 

Но Белаго рыцаря не было се ними. 
„Оне остался в е замке!" решила она, не могла же она 

его проглядеть! . . . 
Воспользовавшись минутой, когда привратнике загово

рился се одниме изе выходившихе слуге, Тика прошмыгнула 
во дворе и, скользнуве вдоль стене , скрылась поде сводами 
темныхе сеней. 

Ощупаве мечь, который она прятала ве складкахе своей 
юбки, она благополучно пробралась до галереи и открытой 
двери ве залу. . . . 
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Припавъ спиной къ притолкв и притаивъ дыхаше, она 
не сразу нашла въ себе силу двинуться дальше. 

Передъ нею, низко наклонившись надъ столомъ и по

ложивъ голову въ руки, сидълъ Белый рыцарь. . . 
Но вдругъ рванувшись къ нему какъ безумная, она 

вонзила ему мечь въ левый бокъ. . . . 
Вскочивъ на ноги и устремивъ глаза, полные нъмого 

ужаса, на свою убшцу, ф. Штольценфельсъ упалъ въ кресло, 
по сторонамъ котораго безжизненно повисли его руки. 

Выпустивъ изъ рукъ мечь, который со звономъ упалъ 
на полъ, вся съежившись, какъ подъ навалившеюся вдругъ 
на нее страшною тяжестью, стояла Тика передъ своею 
жертвою и дико горЬлъ ея взглядъ, прикованный къ по

мертвевшему лицу рыцаря. 
Кругомъ все молчало. 
Ни однимъ стономъ, ни однимъ вздохомъ не нарушалась 

царившая въ замке тишина. Одинъ тихш звонъ часовни 
доносился издали. . . 

И вдругъ глаза рыцаря открылись и съ кротостью оста

новились на девушке . 
— Свершилось! . . . произнесъ онъ тихо. . . . 
— Я зналъ, что ты придешь, Тика! Но придешь ли ты 

уже христианкой въ душе, или затемъ, чтобы ценою моей 
жизни сделаться ею — я этого не могъ предугадать. . . . 
Ты убила меня. Но за то ты муками раскаяшя очистишь 
свою душу отъ заложеннаго въ ней язычествомъ зла. 

— О, рыцарь, не терзай меня больше! . . . упала вдругъ 
Тика къ его ногамъ, ломая руки. — Я исполнила свою клятву, 
надеясь избавиться отъ твоихъ чаръ. Но боги покинули меня 
и я по прежнему въ твоей власти, я не могу жить безъ тебя 
и я должна умереть. 

И схвативъ мечь, она направила его въ свою грудь. 
— Не делай этого, Тика! — вскричалъ ф. Штольцен

фельсъ, весь приподнявшись въ кресле. — Неужели ты 
думаешь исправить свое преступлеше новымъ преступлешемъ? 

Мечь снова упалъ къ ногамъ девушки, и она въ отчаянш 
схватилась за голову. 

— Нвтъ, Тика, чтобы поправить то, что ты совершила 
— ты должна жить! . . . Черезъ мою смерть ты станешь 
хриспанкой и будешь продолжать мое дело . . . въ твоемъ 
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народе, чеме продолжишь и мою жизнь, такъ какъ тогда 
я буду жить въ тебе. . . . 

И первый стоне вылетеле изе его груди. 
Се крикоме отчаяшя, бросилась Тика к г умирающему 

и, обняве его колени, положила на нихе голову. 
— Слушай, Тика! — тихо заговорилъ опять ф. Штоль

ценфельсе, проводя рукою по ея голове. — Я таке же, каке 
и ты, желаю блага для твоего народа, хотя мы се тобой раз

лично понимаеме это благо — ты ве задабриванш вымышлен

ныхъ злыхе богове . . . а я ве хриепанскоме ученш, которое 
даете людямъ мире и любовь. . . . 

Когда меня не станете, Тика, вернись къ своиме и 
положи все свои силы на то, чтобы обратить ихе души к е 
истинному Богу, за то Оне простите тебе твой тяжюй грехе 
и благословите тебя т е м е душевныме счастаеме, котораго ты 
еще не испытала. 

— Клянусь, что отныне твой Боге будете моиме! . . . 
вскричала вдруге Тика, вскочиве на ноги. — У Юмалы н е т е 
такихе людей, каке ты, а я хочу во всеме походить на тебя, 
рыцарь! 

— Спасибо, Тика! . . . теперь я умру спокойно. — Но 
не называй меня рыцареме, а зови меня Генрихоме . . . со 
смерти моей матери ни одине женскш голосе не произносилъ 
моего имени. . . . А разве мы се тобой не брате и сестра? 

— Я буду делать все, что ты мне велишь! Я буду 
звать тебя Генрихоме и буду сестрой твоей, буду хриспанкой 
и буду ливове учить тому, чему ты меня научиле! Но я 
не хочу, чтобы ты умере! . . . умеръ отъ моей руки! . . . 
Я созову твоихе людей, чтобы они помогли тебе ! . . . 

— Да, позови ихе, Тика. Они мне не помогуте, но я 
хочу еще успеть причаститься святыхе тайне и со всеми 
проститься. . . . 

Тика бросилась к е дверяме. В е галерее слышались 
голоса возвращавшихся слуге. . . . 

•»'••••'4»* *'*1>^)^'Щ!рщяфЯЫ 4 ' • 

По всей Цельгове разнесся слухе о разразившемся наде 
домоме ваннемся г н е в е Тарапиллы, за непокорность ему 
Икатула и его дочери, которая похищена очаровавшиме ее 
Бвлыме рыцареме, и о томе, что старый Кирфе поражене 
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внезапно смертью въ ту самую минуту, когда собравъ вокругь 
себя всъхъ селянъ, онъ яростно призывалъ ихъ идти на 
замокъ Хоэнбургь. 

По обычаю ливовъ, наступилъ ЦЕЛЫЙ рядъ пиршествъ 
въ честь умершаго, который могъ быть похороненъ только 
послъ того, какъ онъ побываетъ на прощальныхъ чество

вашяхъ у ВСБХЪ родццхъ и друзей. 
Передъ хатой ваннемса, за длиннымъ столомъ, уста

вленномъ кувшинами съ брагой и разною снъдью, на 
первомъ мъсгв котораго посаженъ былъ покойникъ, пировали 
знатнъйппе ливы, восхвалявшее цълымъ хоромъ доблести 
умершаго. 

Имъ вторилъ толпивипйся вокругь стола народъ и тысяча 
голосовъ сливались въ неумолкаемый гулъ, напоминавшш 
ревъ моря и грозно перекатывавппйся въ вЬковомъ л"Всу. 

Тэдъ, у которой при мысли о дочери не переставали 
катиться слезы, едва поспъвала, съ помощью другихъ жен

щинъ, снабжать столъ пищею, которую она черпала изъ 
висввшаго надъ костромъ котла. 

Икатулъ былъ молчаливъ и пасмуренъ. За то жрецъ 
и Купа горячими возвашями призывали народъ исполнить 
требован!я Кирфа и разгромить замокъ Хоэнбургъ, чтобы 
возстановить милость Тарапиллы къ ливамъ и вырвать изъ 
рукъ хрисианъ внучку покойнаго ваннемса. 

Громкимъ сочувственнымъ ревомъ отвечали имъ раз

горяченные брагой ливы. 
Поминки продолжались и всв послъдующде дни и вся 

толпа, вмътъ  съ покойникомъ, переселялась съ одного места 
на другое, продолжая пировать. Продолжали и Купа съ 
жрецомъ свои подстрекательный речи, и вскоре вся толпа, 
мужчинъ и женщинъ, вооруженная чемъ попало, съ воин

ственными песнями, двинулась черезъ л^Ьсь къ замку Хоэн

бургъ. . . . 
Съ мрачными лицами, разъехались въ этотъ день изъ 

Хоэнбурга рыцари, пр1ъзжав1ше отдать посл^дшй долгъ по

гибшему товарищу—брату. 
На обратномъ пути своемъ, они не переставали обсуждать 

между собой „безразсудство покойнаго Генриха ф. Штольцен

фельса, который своими утопическими взглядами на двло 
въ новомъ краъ  самъ себя погубилъ, какъ и можно было 
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того ожидать." Еще более дивились они завещашю его, 
которымъ онъ возвращалъ народу все отнятый у него земли. 

— Что и говорить! блаженъ былъ умомъ покойный. 
Думалъ путемъ примера в е дикоме народе христианство рас

пространить! Известно, такиме путеме далеко не уйдешь! 
Зверя одниме страхоме сократишь! Саме себе яму вырыле! 
слышались замечашя среди рыцарей. . . 

А ве главноме зале замка Хоэнбурга, по повелешю 
фоне Хартенштейна, собрались все вассалы, ратники и слуги, 
которыхе оне созвале, чтобы обеявить, „что ее настоящаго 
дня онъ ихе повелитель и владетель замка; что отныне в е 
замке Хоэнбурге нете больше сострадашя к е язычникамь, 
каке нете помилования тому христианину, который будете 
укрывать язычника!" 

Громюе, одушевленные крики: „да здравствуете рыцарь 
Хартенштейне!" грянули в е ответь на его речь, и долго 
еще потоме перекатывались ве длинныхе корридорахе замка, 
до самаго подземелья. . . . 

Не успели еще эти отзвуки заглохнуть, каке се замковой 
башни вдруге раздался сигнале боевой трубы. Почти одно

временно в е зале поспешно вошеле леннике и обеявиле 
рыцарю, что народе изе Цельговы „черной тучей надвигается 
на замоке." 

— На стены! вскричале ф. Хартенштейне. — Размести 
эту челядь! . . . Горячей смолою залить ее! 

— Они требуютъ выдачи имъ ливонской девушки, 
которая въ замке. Она дочь ихе старшины, — докладывале 
леннике. 

— Таке выкинуть ее къ нимъ! Довольно уже того, 
что я, исполняя волю умершаго, не велеле снести голову 
этой убшце, называющейся хриспанкою! . . . 

— Напрасны твои угрозы, рыцарь — предстала вдругъ 
передъ нимъ Тика. — Вели выпустить меня къ народу, и я 
ручаюсь тебе, что оне се мироме отступите отъ твоего замка! 

— Не я тебя буду упрашивать остаться здесь, — кинуле 
ей ф. Хартенштейне, хотя, ве память племянника, должень 
предупредить тебя, что, каке хриспанку, они тебя каке волки 
растерзаюте. 

— Если они меня убьюте, я умру каке Генрихе и тогда 
они поверяте тому, чему онъ велеле мне ихе учить! 
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— Какъ смеешь ты, холопка, называть рыцаря ф. Штоль

ценфельса по имени! вскричалъ ф. Хартенштейнъ. 
— Такъ повелелъ мне покойный рыцарь. 
— Уже не за то ли, что ты убила его? 
— Не знаю я этого. Онъ такъ велелъ, а въ немъ 

говорить христеанскш Богъ, волю котораго я буду исполнять 
до послепняго издыхашя, такъ же, какъ Генрихъ! . . . 

— Выпустить ее за ворота! приказалъ рыцарь. — Пусть 
покажете свои способности укротительницы дикихъ зверей. 

— Позволь мне, рыцарь, сопровождать эту девушку, — 
обратился къ нему патеръ, бывипй духовникъ Генриха. — 
Г. рыцарь ф. Штольценфельсъ поручилъ ее моей защите и 
я обещалъ ему не покидать ее въ опасную минуту. 

— Ты забываешь, отецъ, что если она погибнетъ отъ 
мести этой толпы — ты погибнешь вместе съ нею и твоя защита 
не спасетъ ее. — Возьми съ собой, по крайней мере , ратниковъ. 

—^Благодарю тебя, рыцарь. Но если народъ намъ не 
поверить, ратники насъ не спасутъ. Пусть лучше одинъ 
Господь будетъ нашимъ хранителемъ! 

— Твоя смелость и верность долгу делаютъ тебе честь, 
отецъ. Пусть будетъ по твоему. — А въ случае, что эти 
животныя бросятся на тебя, мы постараемся тебя выручить. 

Поклонившись рыцарю, патеръ, въ сопровожденеи д е 

вушки, направился къ выходу. 
Все находившееся въ зале почтительно разступались 

передъ ними, провожая ихъ немымъ, скорбнымъ взглядомъ, 
какъ бы не надеясь ихъ более увидеть. 

А изъ за стенъ замка, на которыхъ собрались ратники, 
все громче слышались дике'е, угрожающее крики съ каждой 
минутой разрастающейся толпы. . . . 

Но вотъ подъемный мостъ у воротъ тихо опустился и 
передъ разъяренной толпой появилась Тика. . . . 

Патеръ, съ крестомъ въ рукахъ, стоялъ рядомъ съ нею. 
— Зачемъ вы собрались здесь, ливы? — обратилась 

Тика къ толпе. — Если вы пришли за мною — я передъ вами. 
Я христеанка! Делайте со мной что хотите, такъ какъ нетъ 
смерти, которой бы я не заслуживала. 

Гулъ въ толпе на минуту прервалъ ея слова. 
— Но не за то, за что вы меня обвиняете, — продолжала 

она, — передъ вами, родные мои, я не виновата! Я принесла 
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всю себя въ жертву вамъ и вашимъ богамъ, въря что я 
делаю вамъ благо. Вина же моя въ том ь, что, в"Ьря въ ваше 
учеше, я убила человека, который былъ лучше насъ всвхъ, 
который желалъ ливамъ одного добра! . . . 

Ревъ толпы прервалъ ее. 
— Слышали? — она хриспанка! . . . Сама призналась! 

. . . Она народъ Белому рыцарю предаетъ! . . На крепость 
Тарапиллы ее! . . . 

— Тика! — вцругъ выступилъ изъ толпы ея отецъ — 
признавайся, какъ ты попала въ этоте замоке? 

— Я пробралась въ него, отецъ, чтобы исполнить свою 
клятву, данную у крепости Тарапиллы, и я убила Белаго 
рыцаря. . . . Его больше н е т е ! . . . 

— Не вериме! . . Не правда это! . . кричали ве толпе. 
— Она говорите правду, братья мои! вступился патере. 

Она убила того, котораго вы называли „Белыме рыцареме* 
и который любиле васе больше самаго себя. Но своею 
праведною смертью и заботою о васе, оне успеле открыть 
этой девушке истиннаго Бога, любящаго и милосерднаго, 
который велите людямъ жалеть и любить друге друга, а не 
проливать кровь, каке ваши боги этого требуюте. Убедившись 
же ве истине ученш Христа, она хочете открыть и ваме, 
слепцаме, глаза, чтобы спасти души ваши оте гибели среди 
порокове и преступлена! . . . 

— Замолчи, собака! — вырвался изе толпы се пеной 
у рта Купа. — Разве вы не видете сетей, которыя оне раз

ставляетъ переде вами? — кричалъ онъ толпе, брызгая оте 
бешенства слюней. — Они околдовали внучку Кирфа, а теперь 
и за насе принимаются! Где ваша сила и храбрость, ливы? 
Разгромите Юмола васе и не видать ваме больше вашихъ 
хатъ, если вы тутъ же не отомстите хриспанамъ! . . . 

— Тарапилла говорить моими устами! — восклицалъ 
жрецъ, поднявъ руки надъ головой. — Онъ велить вамъ 
сейчасъ же схватить и принести ему въ жертву хриспанъ, 
которые осмеливаются возбуждать ливове противе б о г о в е ! . . . 

— Молчи, коварный старике! вскричала Тика. — Теперь 
я понимаю весь твой обмане, которыме ты морочишь людей! 
Я готова умереть на костре, но не въ жертву твоимъ богамъ, 
а чтобы искупить, вместе се своиме грехомъ, и грвхи ливовъ, 
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чтобы они уверовали въ хриспанскаго Бога, какъ я уверовала 
въ Него, слушая Белаго рыцаря! 

— Онъ околдовалъ тебя! — кричали въ толпе. 
— Какое добро видели мы отъ него, кроме его слове? 
— Онъ все земли свои завещале вамъ и хотеле ихъ 

при жизни раздать! воскликнула Тика. 
— Кто тебе поверите? Какой человеке добровольно 

откажется отъ своего добра? — отвечали ей. 
— Ливы! не слушайте больше этихъ хриспанъ, если не 

хотите попасть въ ихъ сети! — кричалъ Кула. — Они васъ 
обманываютъ, чтобы обратить васъ въ рабовъ Белаго 
рыцаря! Не верю я, ч т о о н ъ у б и т ъ ! Все это одна ловушка 
для народа! . . . . . . Пустьже смертью поплатятся те , которые 
ее разставили! . . . 

И, подняве надъ головой мечь, онъ рванулся въ сторону 
девушки и патера. . . . 

Но вдругъ передъ нимъ, какъ изъ подъ земли, выросъ 
Икатулъ — и мечи ихъ скрестились. 

— Не тронь дочери моей, или я уложу тебя самого на 
месте! — вскричалъ онъ. 

— Объявляю всемъ ливамъ, — обратился онъ къ толпе, 
— что и я в е душе хриспанинъ, какъ, должно быть, и все 
те , которые слышали Белаго рыцаря! Я пришеле за вами 
сюда не чтобы громить этотъ замокъ, а чтобы отстоять его! 

— Отецъ! — бросилась къ его ногамъ Тика, обнимая 
его колени. 

— Хватайте, вяжите его! — кричали въ толпе, про

тискиваясь впереде. 
— Смерть предателю 1 — вскричале Купа, бросившись 

на Икатула, но пораженный его мечемъ замертво повалился 
на землю. 

Вокругь Икатула толпа росла и сгущалась. 
— Не дадимъ ваннемса и его дочери въ обиду! — 

кричали его сторонники. — Довольно уже того, что мы по

губили Белаго рыцаря, который хотеле насъ облагодетель

ствовать ! 
— Смерть хриспанамъ! . . . кричали групе. Толпа 

распалась на две части, которыя готовы были броситься 
друге на друга. . . . 

У вороте замка появились ратники. . . . 
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— За мною всъ Г Б , которые въруютъ въ хриспанскаго 
Бога и согласны креститься у часовни Бълаго рыцаря! — 
вскричала вдругь Тика, высоко поднявъ надъ головой выхва

ченный изъ рукъ патера кресть, который сразу весь окутался, 
какъ золотой паутиной, раздувавшимися вътромъ волосами 
девушки. 

Съ торжествующими, восторженными криками, передъ 
которыми въ безсилш отступили язычники, двинулись за нею 
сотни ливовъ. . . . 

* 
На слъдующдй день состоялись торжественные похороны 

Кирфа, на могилЬ котораго въ Цельговъ впервые была про

изнесена христианская молитва его внучкою. . . . 
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КАРЛИКЪ КОРОЛЯ. 

тецъ, посмотри что делается на улице! ,— позвала 
Агда, вбежаве въ маленькую лабораторш своего 
отца. 

Старикъ, къ которому относились слова молодой д е 

вушки, углубленный въ чтеше большой пергаментной книги, 
медленно поднялъ свою седую какъ лунь голову и разсеянно 
посмотрелъ на дочь черезъ круглые очки. 

— Что ты сказала, дитя мое? 
— Я зову тебя поглядеть на улицу, отеце. Герольды 

скачуте по всему городу, собираютъ народъ и именемъ 
польскаго короля приказываютъ рижанамъ безъ сопротивлешя 
открывать двери своихъ жилищъ польскимъ воинамъ, чтобы 
они могли свободно входить въ нихъ. Но Бертольдъ гово

рить, что тебя, какъ ученаго, это распоряжеше не касается 
и онъ не хочетъ открывать аптеки, зная какъ ты дорожишь 
порядкомъ въ ней и опасаясь безчинствъ со стороны солдатъ. 

— Скажи ему, что это напрасно. Теперь мы во власти 
враговъ и двери не защитятъ насъ отъ ихъ насшия, если 
они пожелаютъ опустошить аптеку. 

— Но, въ такомъ случае и все твои труды, отецъ, 
напрасны! Ты почти всю ночь работалъ съ помощью одного 
Бертольда и вотъ опять за деломъ, — указала она на очагъ, 
где надъ синеватымъ пламенемъ дымился небольшой чугунный 
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сосудъ, и на рядъ банокъ, стклянокъ и разныхъ аппаратовъ, 
окружавшихъ старика среди полокъ съ книгами. 

— Наши труды более чемъ когдалибо нужны нашимъ 
несчастнымъ согражданамъ, дитя мое. Почти нетъ дома въ 
городе, где не было бы больныхе тифозной лихорадкой; 
лазареты все переполнены. А много ли у насе аптеке в е 
городе? . . . Будеме работать до последней возможности. 
Скажи Бертольду, чтобы оне бросиле аптеку на произволе 
судьбы и поспешиле ко мне ве лабораторда. Дело не 
терпите! 

— Хорошо, отецъ, — грустно проговорила девушка и, 
выйдя за дверь, побежала внизе по лестницт». 

А старике, подпереве седую голову рукой, глубоко 
задумался. 

Ве его мысляхъ, какъ ве яркой панораме, проносилась 
истор1я его родного города. Оне вспоминале о томе, каке 
почти 4 века тому назаде*), для поддержашя ве Ливонш 
заложеннаго начала распространешя христианства, Бремен

скиме Арх1епископствомъ былъ командироване канонике 
Альберте**), который, набраве ве Готланде 500 человеке, на

правился крестовыме походоме къ Балтшскимъ берегаме, 
и на Двине появились 23 парусныхе корабля; каке, не 
смотря на стойкое сопротивлеше Ливове, Альберту удалось 
построить, для обезпечешя торговли, укреплешя, которыя 
и послужили зачаткоме вольнаго города Риги; каке вокругь 
города построена была высокая каменная стена и заложена 
ве неме первая церковь Св. Марш; каке года два спустя, 
Альберте основале для защиты страны, а также се целью 
распространешя христианства Ливонскш Ордене или Ордене 
Братьеве Меченосцеве, белыя мантш которыхе носили въ 
виде эмблемы ордена изображешя краснаго цвета креста и 
меча, каке вскоре после того ордене вступиле ве борьбу 
се рижскимъ епископствомъ, которому отказывался повино

ваться; какъ въ „Ливонской войнЬ" Москва наноситъ ордену 
жестокш ударъ, а быстрыя и усп'Ьшныя д в й с т я московскихе 
войске лишаюте его важнейшихе городове, каке Дерпта, 
Нарвы, Феллина, Везенберга и др. и каке, наконеце, польск1й 
король Стефане Баторш, воспользовавшись безпомощностью 

*) 1200 года. 
**) Въ послЪдствш первый епископъ въ РигЬ. 
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ордена, двинулъ въ Ливошю свое могучее войско и, утвер

дившись въ стране по договору въ Вильне, занялъ теперь 
и городъ Ригу — сердце Балтшскаго края . . . (1582 г.). 

Безотрадно было заключеше историческихъ воспоми

нашй стараго фармацевта, Дорна. 
Городъ переполнялся вражескими войсками. Горожанамъ, 

за исключешемъ проповедниковъ, ученыхъ и ратсгеровъ съ 
ихъ слугами, повелевалось впускать польскихъ воиновъ въ 
свои жилища, въ которыхъ они распоряжались какъ у 
себя дома. 

На узкихъ улицахъ города царилъ невообразимый 
хаосъ. 

Въ городсюя ворота тянулись войска, обозы, слышались 
команда, крики, перебранка, лязгъ оруж1я, заглушавппеся 
ржашемъ лошадей и скрипомъ колесъ. 

Какъ орелъ въ когтяхъ льва, замеръ вольный городъ во 
власти наводнившаго его врага, и въ домахъ царили уныше, 
страхъ и отчаяше. Да и какъ было не унывать и не 
отчаиваться рижанину въ последше часы независимости 
своего родного города, которому съ техъ поре и до нашихе 
дней не пришлось больше пользоваться самостоятельностью! 

Въезде короля Стефана въ городъ последовалъ изъ 
замка къ „Песочныме Воротамъ", где его встретили бурго

мистре и ратсгеры. Проезжая по улицамъ при громкой пальбе 
съ бойнице и стене башень, король, молча обводилъ глазами 
главнейппя строешя и церкви, которыя ему попадались 
по пути. 

Среди города были построены тр1умфальныя ворота, 
на которыхе расположился канторе съ инструментами и 
хоромъ мальчикове, изображавшихе ангеловъ. Въ то время, 
какъ король, съ своей блестящей свитой въезжалъ въ ворота, 
ангелы трижды спустили на его голову корону, провозглашая: 
„Salve Stephanus rex Poloniae!" т. е. „да здравствуетъ Стефане, 
король польскш!" 

Придержавъ коня и молча выслушавъ это приветств1е, 
король двинулся на городскую площадь, где быле воз

двигнуть замоке, весь оправленный фейерверкоме. 
Пестрой толпой собрались на площади народе въ празд

ничныхъ платьяхъ и воины. Последше разукрасили свои 
оруж1я и аллебарды огнями. 
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При появлеши короля, фантастическш замокъ разомъ 
осветился; съ трескомъ заискрились по нему разноцветные 
огни, и оне сгореле на его глазахе. 

Ве низенькоме, полутемномъ отъ закрытыхъ на улицу 
дверей, помещенш аптеки, се небольшиме, ве мелкихе 
квадратахе окошкоме, было мрачнее обыкновеннаго. 

Сурово глядели се полоке болышя бутыли и банки, 
се кабалистическими знаками, а стенные деревянные часы 
се изображешеме наде циферблатоме смерти, ве виде 
скелета се косой, угрюмо отбивали удары своиме крупныме, 
изображавшиме человеческш черепе маятникоме. Зловеще 
гляделе изе поде бревенчатаго потолка набитый филине 
своими желтыми, кошачьими глазами, словно не замечая 
висевшей переде ниме ящерицы. . . 

Прютвориве дверь, Агда неслышно вошла ве аптеку. 
Переде окноме, скрестиве руки на груди, стоялъ 

стройный молодой человеке, угрюмо следившш за движешеме 
на улице. 

На его энергичноме лице се сдвинутыми бровями и 
тесно сжатыми губами, можно было прочесть гордость, негодо

ваше и злобу. 
— Бертольде! — тихо позвала Агда, положиве руку на 

плечо молодого человека. — Отеце зовете тебя. Оне велите 
бросить аптеку на произволе судьбы. . . 

— Оне велите, говоришь ты? — круто обернулся оне 
къ ней. — Я всегда во всеме повиновался твоему отцу, но 
на этоте разе я готовъ ослушаться его. Я не открою дверей 
добровольно! Пусть силой ее открываютъ эти мерзавцы, 
если ихе на то станете! По крайней м е р е я могу выкинуть 
одного, другого изе нашего дома! 

— Умоляю тебя, не делай этого; ведь они убьюте тебя! — 
вскричала Агда, ломая руки. 

Оне молча посмотрелъ на молодую девушку и лицо его 
вдругь приняло мягкое выражеше. 

— Бедная моя Агда! — взяле оне ея руки. — А 
каке еще недавно, когда отеце твой разрешиле наме обру

читься, мы мечтали о близкоме нашеме счаспи! Каке радо

вались мы в е тоте день; сколько планове строили на будущее! 
Кто знаете теперь, осуществятся ли наши мечты! . . . 
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Закрывъ лицо руками, Агда склонила голову на его 
плечо, а онъ тихо гладилъ ея белокурую голову, съ которой 
на ея грудь спадала тяжелая коса. 

Агда и Бертольдъ росли детьми вместе, каке брате и 
сестра, хотя Бертольде быле лишь пр1емныме сыноме фарма

цевта Дррна. 
Последнш приняле его в е свой домъ круглыме сиротой, 

какъ сына своего друга и, будучи тогда уже вдовцоме, саме 
вырастиле и воспитале обоихъ детей, не делая между ними 
никакой разницы. 

Ве душе оне съ самаго начала мечтале обе ихе браке 
в е будущеме и, когда молодые люди признались ему ве 
своей взаимной любви, онъ съ радостью благословилъ ихъ. 

— Иди скорей къ отцу, онъ тебя ждетъ! — напомнила 
Агда, поднявъ на жениха мокрые отъ слезъ глаза. 

Очнувшись отъ задумчивости, Бертольдъ поспешно 
вышелъ за дверь, а Агда стала у окна и, прислониве голову 
къ косяку стала разсеянно смотреть переде собой. 

— Панна Агда! панна Агда! — просунулась ве дверь 
старая Мальвина, выняньчившая Агду и Бертольда и слу

жившая теперь экономкой в е доме Дорна. Она была литов

ская полька и, хотя говорила по немецки, но предпочитала 
с е детьми говорить на родноме языке, на котороме они и 
выучились свободно обеясняться. 

— Что тебе, Мальвина? 
— Я сейчасъ узнала, что король объезжаете весь городе 

и скоро будете въ нашемъ квартале. Если хотите посмотреть 
на него, я васе провожу. 

— Нете , спасибо, Мальвина. Я не люблю толпы. Да 
и смотреть не хочу на торжество врага нашего города! 

— Ну, какъ хотите. А мне не терпится взглянуть хоть 
краемъ глаза на короля, который, говоряте, какъ солнце 
а я е ч ъ : золотомъ и драгоценными каменьями. Погляжу и 
вамъ разскажу! 

И она скрылась за дверью. 
Погруженная въ свои невеселыя мысли, Агда стала 

смотреть въ окно, передъ которымъ тянулись войска, то 
пепня, то конныя. Между ними попадались частные люди, 
возы, фуры, которые медленно уносились словно течешеме 
по одному направлению. 
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Улица напоминала бурно стремящуюся къ устью р е к у . . . 
А вотъ большая, покачивающаяся на высокихъ, 

круглыхъ рессорахъ колымага, запряженная 3мя парами 
лошадей . . . 

Въ ея открытия дверца можно разглядеть, на роскошной 
бархатной подушке, крошечную беленькую собачку. 

Ве колымаге какая то возня . . . Ктото высовывается 
и чтото кричите . . . Вокругь экипажа хлопочате гайдуки . . . 
Но ряды гусарове заслоняюте дальнейшее оте взора Агды, 
а колымага вытесняемая общиме движешеме, продолжаете 
двигаться впереде. 

Вдруге Агда схватилась за голову и вскрикнула . . . 
На мостовой, поде ногами лошадей, барахталось какое 

то маленькое существо в е изящной разноцветной одежде. 
Кавалеристы сдерживали своихе фыркавшихе и подни

мавшихся на дыбы коней, но натискоме движен1я сзади при

нуждены были перескакивать черезе неожиданное пре

пятств1е. 
„Ребенокъ попале поде лошадей!" мелькнула мысль у 

Агды и, не помня себя оте ужаса, она поспешно открыла 
выходную дверь и бросилась на улицу в е ряды конницы. 

— Стойте! ребенка задавите! — крикнула она по 
польски, подняве руки. 

— Посторонись! 
— Уйди панночка, если не хочешь быть сама раз

давлена! — кричали ей гусары. 
Но Агда уже успела схватить изе поде поднявшейся 

на дыбы лошади неизвестное, маленькое существо и спешила 
ее ниме выбраться на безопасное место. 

При виде ея ноши, люди разступались и скоро она 
очутилась в е глухомъ переулке, где и опустила ее на ка

менную скамейку у вороте. 
Но, поставиве воображаемаго ребенка на ножки, "Агда 

отскачила оте него ее крикоме ужаса. 
Переде нею стояле, се аршине величиной, взрослый 

мужчина. 
На неме быле роскошный голубой костюме польскаго 

двора, се широкими, подбитыми желтыме атласоме, рука

вами и изящный золотой поясе, изе за котораго торчале 
ве дорогой оправе кнутике. 
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— Чего ты испугалась, панна? Или ты уже сожалеешь 
о своемъ добромъ д е л е ? — пискнуле маленькш человечеке, 
прюсанясь и поглаживая свои длинные усы крошечной ручкой, 
на которой сверкале на перстне алмазе. — Позволь тебе пред

ставиться: я карлике короля Стефана Батор1Я, меня зовуте 
паномъ Паулусоме. Эти слепые черти, — указале оне ве 
сторону улицы, — чуть было меня не задавили. Ты спасла 
жизнь лучшей игрушке короля Стефана, считая после его 
мерзской собаченки . . . Да, впрочеме, ты, каке рижанка, 
по польски не понимаешь, а я по немецки не говорю. 

— Я тебя понимаю, пане Паулусе и говорю по 
польски, — отвечала Агда, оправившись оте испуга и 
удивлешя. 

— Ты говоришь по польски, панна? да уже не полька 
ли ты? — обрадовался карлике. 

— Нете , пане, я рижанка, но моя нянька литовка и 
я оте нея научилась этому языку. 

— Не бойся же меня, прекрасная панна, и подойди, 
чтобы я моге поблагодарить тебя за оказанную мне помощь, 
которую я никогда не забуду. Се самаго детства не чувст

вовале я себя столь обласканныме, какъ въ твоихе объят1яхъ, 
пока ты меня бережно переносила сюда. 

— Разве я могу бояться тебя, такой крошки? — улыб

нулась Агда, тронутая его жалобной речью. И она села 
возле него на скамейке, продолжая се удивлешеме его раз

сматривать. 
— А между т е м е этой „крошки" боится весь польсюй 

дворе, панна! — се достоинствомъ выпрямился карлике, 
отставиве впереде ножку и покручивая усе. 

— Неужели твой маленькш язычекъ таке опасене? 
— Опаснее ч е м е у змеи, панна. 
— Ты меня пугаешь, маленькш пане Паулусе! Но я 

надеюсь, что панъ пользуется своимъ вл1яшемъ на короля 
больше для добрыхе деле , ч е м е для дурныхе? 

— Ты судишь меня по своему доброму сердечку, 
панна! . . . Но открой мне твое имя и имя твоего отца, 
чтобы я моге всегда тебя найти. Я вижу, что таме уже 
хватились моего исчезновешя и ее рабскиме страхоме ра

зыскиваютъ меня по всемъ щеляме города, — указале онъ 
въ сторону улицы, откуда скакале всаднике. 
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— Едва Агда успела назвать себя, какъ къ нимъ под

скакалъ гонецъ. 
— Какими судьбами ты здесь, пане Паулусе? — ра

достно воскликнуле гонецъ. — Пане Кибицкш, предполагая, 
что тебя похитили изе колымаги, разослале гонцове по 
всеме направлешяме. 

— Я таке и знале! — бросиле ему карлике черезъ 
плечо. Потерялъ игрушку короля и трепещетъ какъ рабъ. 
Скажи ему, что никто не посмеле бы похитить пана Паулуса; 
что онъ саме ушеле изе колымаги поискать лучшаго 
общества, и быле бы раздавленъ каваллер1ей, которая наска

кала на него, если бы не самоотверженность вельможной 
панны, которая его спасла. 

— Я обязанъ сейчасъ же доставить тебя пану Кибиц

кому, панъ Паулусъ, — объявилъ гонецъ. 
— Привези сначала мою шляпу, которая осталась на 

улиц* и безъ которой я никуда не поъ\ду! — кинулъ ему 
карликъ своимъ надменныме тоненькиме голоскоме. 

— Оте вашей шляпы едва ли что нибудь осталось: вся 
конница проехалась по ней! — покривилъ губами гонецъ, 
вскинувъ глазами на хорошенькую панну. 

— Маршъ за шляпой! — топнулъ ножкой взбешенный 
карлике и выхваченный име изе за пояска кнутике свиснулъ 
въ воздухе и обвился вокругъ ноги непокорнаго. 

Вскачивъ на лошадь и скрывая обиду подъ небрежно 
веселымъ видомъ, гонецъ поскакале обратно. 

— Панъ Паулусъ жестоко третируетъ слугъ своего 
короля, — заметила удивленная Агда. 

— А панна Агда думаете, что они не третируютъ пана 
Паулуса? Если бы не язычеке его, поверь, что его давно 
сравняли бы се собаченкой короля! 

— Бедняжка пане Паулусе! — пожалела его Агда. 
— Я понимаю, каке тебе должно быть обидно быть 

такой крошкой! 
И взяве его ручку, она стала ее гладить ве своихе. 
— Но разскажи мне, какимь образомъ ты могъ зате

ряться и попасть подъ лошадей, будучи постоянно подъ при

смотромъ придворныхъ? 
— Очень просто. Мит» наскучило сидеть ЦЕЛЫМИ часами 

въ колымаге, вместе се противной собаченкой, огрызающеюся 
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на меня при малейшемъ моемъ движенш, за что, впрочемъ, 
я охотно щелкаю ее кнутомъ, — а также въ компанш драз

нящего меня на ряду съ собаченкой паномъ Кибицкимъ, 
которому мы оба поручены королемъ. Воспользовавшись 
минутой, когда панъ задремалъ, я отворилъ дверцу кареты 
и выскочилъ на улицу, чтобы пробраться до первой лошади, 
на которой велелъ бы себя отвезти къ королю. Мой планъ 
прекрасно удалсябы, если бы не эти слепые олухи гусары, 
которые сразу сшибли меня съ ногъ. 

— Но кому я теперь передамъ тебя, мой маленькш 
панъ Паулусъ? — спросила Агда. — Мне давно пора домой; 
отецъ будетъ безпокоиться, когда узнаетъ о моемъ от

сутствш. 
— А мне вовсе не хотелось бы такъ скоро разстаться 

съ панной Агдой, какъ ей со мною! — воскликнулъ карликъ. 
— Впрочемъ не безпокойся; сейчасъ другой гонецъ по

явится за мной и избавить тебя отъ заботы обо мне. — 
Потеря игрушки короля Стефана — дело не шуточное, а 
находка ея можетъ быть и выгодной! . . . 

Онъ былъ правъ. Въ узкомъ, глухомъ переулке снова 
раздался топотъ скачущей лошади и передъ ними предсталъ 
стройный гусаръ. 

— Здравствуй, панъ „Муха!" Сейчасъ гонецъ доложилъ 
пану Кибицкому, что ты здесь. Онъ велитъ немедленно до

ставить тебя къ нему. Вотъ твоя шляпа, предъявленная пану, 
какъ знакъ твоей пропажи! — сказалъ онъ ловко соскочивъ 
съ лошади и, съ изящнымъ поклономъ девушке, оне 
подале карлику его маленькую голубую съ плюмажемъ 
шляпу. — Надень ее и садись на моего коня; авось оне 
выдержите тебя! 

— Если оне тебя, нахала, выдерживаетъ, выдержите и 
меня! — огрызнулся карлике. 

— До свидашя, панна Агда! — поклонился оне девушке 
чисто придворныме поклономе, держа шляпу на отлете и, 
подхваченный рукой гусара сразу очутился на седле . 

— Пане Паулусе никогда не забудете того, что ты 
сделала для него, панна. Не забывайже и ты его и помни, 
что онъ всегда готове быть тебе полезнымъ, — продолжалъ 
карликъ уже съ лошади все еще держа шляпу въ руке. 
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— Я полагаю, что панночка предпочтетъ кавалера по

больше ростомъ; — лукаво замтугилъ гусаръ, бросивъ нежный 
взгляде на стройную девушку. 

Едва успеле онъ произнести эти слова, каке кнутике 
пана Паулуса щелкнулъ его по уху. Гусаре побогровеле и 
казалось, готове быле задушить карлика какъ крысу в е 
рукахъ, но, опомнившись, вскочилъ за нимъ ве седло и 
пустилъ лошадь в е карьере. 

Агда побежала домой. 
На улице народу было уже меньше и она скоро добралась 

до своихе дверей. 

Вбежаве ве настежъ открытыя двери аптеки, Агда 
вскрикнула и побледнела. 

Среди полнаго безпорядка и сваленныхе по угламе 
вещей, были разставлены походный постели, на которыхъ 
лежали и курили трубки каше то незнакомцы . . . 

Не помня себя оте ужаса, она бросилась на улицу и, обо

гнуве доме, подбежала к е воротаме; но туте стояле часовой. . . 
Тогда она свернула ве соседнюю улицу, въ надежде 

встретить кого нибудь, кто могъ бы ей сообщить, где ея 
отеце и Бертольдъ. 

И вдруге она увидала сидевшую на камне у забора и 
рыдавшую, закрывъ руками и положиве ве колени лицо, 
Мальвину . . . 

Обрадованная при виде своей питомицы целой и не

вредимой, старуха бросилась ее обнимать, и сквозь рыдашя 
разсказала ей о разразившемся в е ихе доме несчастш. 

Воте что узнала Агда изъ ея сбивчивой речи: 
Въ оставленную ею, Агдой, открытую дверь аптеки 

вошли польете офицеры и, осмотревшись въ комнатахъ, 
велели солдатамъ приготовить для нихъ помещеше. 

Услышаве внизу шуме и сбежавъ съ лестницы, Бер

тольдъ сталъ требовать, чтобы незнакомцы немедленно по

кинули жилье его пр1емнаго отца, который пользовался пра

вами ученаго, а когда они на отрезъ отказались, объявивъ, 
что „отныне въ Риге поляки повсюду дома", онъ со словами: 
„негодяи, какъ смели вы переступить порогъ этого дома!" 
бросился на нихъ съ поднятымъ мечемъ, но былъ скоро 
схваченъ и обезоруженъ. 
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Появившейся внизу вследе за Бертольдомъ старикъ 
Дорнъ былъ тоже арестованъ и оба были отправлены подъ 
конвоемъ въ крепость. 

— Когда я узнала отъ польскаго солдатика, который 
оказался моимъ землякомъ, о всемъ что случилось у насъ 
въ доме, — говорила Мальвина, — а также о томе, какъ 
панъ Дорнъ и панъ Бертольдъ тревожились за васъ, не зная, 
куда вы исчезли, я едва устояла на ногахъ, отъ охватившаго 
меня ужаса. Опомнившись, я хотела бежать васе искать, 
но эти злодЕи не пустили меня, требуя, чтобы я имъ 
служила; когда же я стала ихъ упрекать за то, что они 
хозяйничаютъ въ чужемъ доме, каке в е своеме, они на

смеялись надо мной, а одине солдате хотеле меня заставить 
варить для нихъ пищу. Но я такъ хватила его по спине 
коромысломъ, что у него разомъ прошла вся охота. Не 
успелъ онъ очухаться, какъ я выбежала за двери. Иду, 
васъ разыскивая, и вдругъ одна женщина мне говорить: 
„барышню твою на улице поде лошадьми видали; едвали 
она выбралась живою! „не мало народу задавили эти собаки!" 
Напугала она меня, ажъ ноги подкосились. Я села и давай 
плакать. „Уже не оте Полякове ли бедняжка спасалась?" 
думаю. Плачу и кляну себя, зачемъ изе дома вышла, соблаз

нившись поглядеть на короля. Но видно Пресвятая Дева 
меня услышала! . . . 

Вся бледная, не трогаясь съ места слушала Агда бол

тавню старой экономки. 
— Бедный отеце! несчастный Бертольдъ! — проговорила 

она вдругъ, схватившись за голову. 
— И я — я во всеме виновата! З а ч е м е я оставила 

дверь открытой! . . . Идеме, идеме скорей Мальвина! . . . 
Проводи меня! — схватила она ее за руку. — Я брошусь 
переде королемъ и сама изложу ему свою жалобу на его 
воинове, которые не имели права врываться в е жилье моего 
отца и лишать его свободы . . . Я вымолю у него помило

ваше и Бертольду! . . . 
— Пресвятая Мар1я! . . . Она теряетъ разсудокъ! — 

воскликнула Мальвина, всплеснувъ руками. 
— Неужели вы думаете, панна Агда, что я васъ отпущу 

къ этимъ разбойникамъ? — вскричала она въ испуге. 
— Лучше проводи меня Мальвина, или я уйду одна. . . 
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И, не смотря на мольбу и причитывашя старой женщины, 
Агда побежала отъ нея. 

Перепуганная Мальвина бросилась за нею 
Передъ широкимъ крыльцомъ замка стояла густая толпа, 

дожидавшаяся прибьгпя короля. 
Благодаря энергичнымъ движешямъ плечей и локтей 

Мальвины, прокладывавшей въ толпе дорогу своей пито

мице, оне скоро очутились переде самыме подеездоме 
замка. 

Рядомъ съ ними оказалась знакомая женщина, оте 
которой оне узнали, что короля ждуте на площади се 
минуты на минуту. Когда же * женщина узнала о причине, 
которая привела ея соседоке к е замку, она вся прониклась 
сострадашеме к е молодой девушке и, обнадеживая ее на 
успехе въ ея деле , разсказала, каке король, обеезжая 
городе, по всему своему пути милостиво выслушиваете все 
прошешя и жалобы горожанъ, который туте же разрешаете 
се великодуппеме и справедливостью, достойными монарха; 
письменныя же прошешя кладете въ шляпу, а когда ихе 
набирается много — за пазуху . . . 

Поощряемая любопытствомъ Мальвины и другихъ слу

шателей, женщина сообщила, что познакомилась случайно съ 
однимъ служителемъ при королевскомъ обозе, хорошо гово

рящиме по немецки, который много разсказале ей про 
польскаго короля. 

— Ну, и чудеса же я узнала отъ него, дети мои! — 
начала она свое повествоваше. 

И она разсказала, что король во всехе своихъ походахъ 
возить съ собой презлющаго и капризнаго карлика и, „какъ 
говорить —„чародея", — шепотоме добавила она, — „который 
при малейшемъ неудовольствие стегаеть кнутикомъ при

дворныхъ". И никто не осмеливается ему прикословить, 
таке каке король очень его любите, какъ забаву свою и 
исполняеть все его прихоти. Никогда не разстается король 
и се своей крошечной собаченкой, которую возяте за ниме 
вместе се карликоме. 

— Разсказывале оне мне тоже каке обедаете король, 
— продолжала она среди общихе восклицанш, доволь

ная эффектомъ своихъ новостей. И она сообщила, что 
за обедоме король сидите одине за длинныме столомъ, 
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уставленнымъ самыми различными явствами. Ему подносить 
лишь тЬ блюда, на который онъ указываеть. А передъ тЬмъ, 
какъ подать блюдо королю, стольникъ отвъчдываеть его самъ, 
чтобы его величество могло быть уверено, что въ кушаньи 
нт>ть отравы. После обеда, опираясь на плечи сопровож

дающихе его сановникове, король возвращается въ свои 
покои. — Ну не хитроли это придумано съ отвт>дывашемъ 
блюда, дети мои? . . . Но это все еще ничего въ сравнеши 
съ темъ, что я ваме еще разскажу! 

Во время обеда, рядоме съ королевскимъ столомъ на

крывается маленькш столикъ для карлика, которому подають 
объ\дъ особенно на игрушечныхъ блюдахъ. Когдаже кар

лику какое нибудь блюдо не понравится, онъ опракидываетъ 
его на полъ или швыряетъ имъ въ того, который ему подаетъ. 

— Ну, и нахалъ же этоть дрянной карликъ! даромъ 
что съ палецъ ростомъ, — отозвался ктото среди слу

шателей. 
— Я бы ему уши надралъ! замъгилъ одинъ толстый 

рижанинъ въ чулкахъ и башмакахъ. 
— Известно следовало бы! А король только поте

шается, согласилась разсказчица. А каке вамъ понравится 
воть еще что? — все более оживлялась женщина. — Случается, 
что за параднымъ обедоме король пускаете на столъ свою 
собаченку, которая, бегая между приборами гостей, лакаетъ 
то изъ одной, то изъ другой тарелки; и никто не решается 
ее отогнать, опасаясь н е у д о в о л ь с т я короля. 

— Ну, ужъ это настоящее свинство! — воскликнулъ 
рижанинъ. — Я бы наверно не выдержалъ и шею свернулъ 
бы этой подлой твари! . . . 

Но воть на Замковой улицъ послышался лошадиный 
топотъ. 

— Король! . . король ^ д е т ь ! — послышалось со всехе 
стороне. 

Толпа заколыхалась и рванулась впередъ . . . 
На снежнобелыхъ коняхе, се сверкающими ве солнце 

металлическими крыльями, пронесся отряде гусарове; а вогвдь 
за ними, при восторженныхе крикахе в е толпе „ура!" по

явился и король Стефане, со своей блестящей свитой. 
Онъ былъ крепкаго тЪлосложешя, съ мужественною 

наружностью и сиделъ на коне какъ изваянный. 
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На немъ былъ изящный черный кафтанъ, подбитый 
соболемъ, а на его польскомъ головномъ уборе искрились 
роскошные алмазы. 

Слегка горячивпийся подъ нимъ и раздувавшей ноздри 
вороной конь, казалось едва касался земли своими тонкими 
грацюзно изгибавшимися ногами. Онъ былъ покрыть бар

хатнымъ чепракомъ, расшитымъ золотомъ и драгоценными 
каменьями. 

Переде одниме изъ свитскихъ на седле сиделъ карликъ 
короля. 

Бросивппеся съ крыльца придворные помогли королю 
сойти съ лошади. 

Но едва король ступилъ на землю, какъ къ его ногамъ 
упала, простиравшая къ нему руки, молодая девушка. 

— Государь! отдай мне моего отца и его пр1емнаго 
сына, съ которыми я росла, какъ съ братомъ. Не допусти 
насшпя, которое учинили надъ старымъ ученымъ твои люди, 
арестовавъ его только за то, что его ученикъ отстаивалъ 
его права! 

— Что это значить? — сдвинулись густыя брови на 
лице короля и онъ вопросительно оглянулся на своихъ при

ближенныхъ. 
— Ты можешь верить словаме этой девушки, король 

Стефанъ! — послышался тоненькш голосокъ у его ногъ. — 
Это та самая девушка, которая сегодня спасла жизнь твоему 
Паулусу и о которой я тебе разсказывале, когда мы 
ехали сюда. 

— И тебе, грозному рыцарю, не стыдно быть обя

заннымъ своимъ спасешемъ белыме ручкаме этой молодой 
девушки? — пошутилъ король, глядя себе въ ноги на карлика. 

— Напротивъ, великш государь! Я горжусь преиму

ществомъ, которымъ даже ты, при всемъ своемъ могуществе 
не моге бы воспользоваться! 

— Не дурно сказано отъ мышинаго мозжишка! — 
усмехнулся король. 

— Встань, дитя мое, — обратился оне к е девушке . — 
Меньшое что я могу для тебя сделать за твой самоотвер

женный поступоке — это немедленно разсмотрёть твое 
дело. Встань и разскажи мне подробно о случившемся в е 
доме твоего отца. 
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— Благодарю тебя, государь! . . . 
Агда поднялась и, откинувъ за спину свою золотистую 

косу, вся бледная, съ лихорадочно горевшими, темносиними 
глазами, стала разсказывать королю о своеме горе. 

Ея простая правдивая речь и задушевный голосе; ея 
белокурая, с е . нежныме цветоме лица, головка и стройный, 
девственный стане, плотно охваченный длиннымъ белымъ 
суконнымъ платьемъ, подобраннымъ се боку голубымъ, 
вышитымъ бисеремъ кармашкоме, все ве ней невольно при

влекало всеобщую симпатаю и с о ч у в с т е . 
По м е р е того, каке она разсказывала, брови короля 

опять сдвигались. 
— Разследовать немедленно, кто осмелился нарушить 

мой приказе и доложить мне все дело! — грозно вскричалъ 
оне, обернувшись к е стоявшему вблизи огь него полковнику. 

— Воля вашего величества будете ве точности испол

нена, проговориле полковнике се глубокиме поклономе, и 
оне удалился быстрыми шагами. 

— Ступай домой и успокойся, дитя мое! — обратился 
опять король к е Агде. — Если отеце твой и его пр1емный 
сыне невиновны, они сегодня же будуте освобождены. 

И король, ве сопровождена своей свиты стале подни

маться по лестнице. 
Агда видала, какъ на ходу онъ приподняле одной рукой 

карлика за вороте и посадиле его на плечо одного изъ 
своей свиты откуда карлике послалъ молодой девушке 
поклоне, высоко подняве наде головой шляпу . . . 

Когда Агда с е Мальвиной вернулись домой, оне нашли 
свое жилье освобожденнымъ оте польскихъ воинове и все 
предметы на своихе прежнихъ местахъ. 

Приводя комнаты ве порядоке и затапливая камине в е 
кабинете своего барина, Мальвина не переставала негодовать 
на „безстыжихе собакъполяковъ", которые „после того что 
они натворили ве доме пана аптекаря, даже отшибли у нея 
охоту говорить по польски" . . . 

А Агда, поджидая возвращешя отца и Бертольда, пере

бегала оте окна к е дверяме, или выбегала за ворота, при

слушиваясь к е малейшему шуму. 
Уже совсеме стемнело, когда на дворе щелкнула 

калитка. 



Легче птицы выпорхнула Агда на дворъ. 
— Отецъ! — вскрикнула она, бросившись ему на шею. 

Но вдругъ затихла и побледнела. 
— Разве Бертольде не вернулся се тобой, отеце? 
— Н е т е , дитя! Король отказался его помиловать за 

то, что оне подняле орумо'е на его офицеровъ. Но не отчаи

вайся, дитя мое. Понадеемся на милость Божью и велико

дупие короля, которое я испытале еще сегодня. 
И оне разсказалъ каке милостиво поступиле съ ниме король. 
— Когда после мучительныхе и тревожныхе часове, 

проведенныхъ въ душной каземате, я предсталъ переде 
королеме и его блестящей свитой, — разсказывалъ старикъ, 
усаженный Агдой въ кресле переде пылающиме пламенемъ 
въ камине, — я почувствовале такое головокружеше, что 
не могъ произнести ни слова изъ приготовленной мною въ 
защиту меня и моего беднаго Бертольда латынской речи. 
Заметиве мое смущеше, король шепнулъ что то одному изъ 
своихъ приближенныхъ, который вдругъ объявилъ мне, что » 
королю сейчасе не угодно меня выслушать и что его вели

чество откладываете ауд1энщю на вечере. А вечеромъ, уже 
оправившись отъ дурноты, я могъ безъ запинки изложить 
королю свое дело. 

— Бедный отеце! — могла только произнести Агда 
и, затаиве сердечную боль, она опустилась на ковере и 
положила голову на колени отца. 

Вбежавшая въ комнату Мальвина со слезами радости 
бросилась целовать руки своего стараго барина, но, узнаве, 
что Бертольде не освобожденъ, она вдругъ всхлипнула и 
заголосила. Агда съ трудомъ увела ее въ кухню. 

— Не плачь, Мальвина, — успокаивала она ее, — я 
знаю существо которое намъ поможетъ. Проводи меня только 
еще разъ къ замку, когда отецъ будетъ спать и ничего ему 
не говори, чтобы его не обезпокоить. 

На этотъ разъ Мальвина уже не сопротивлялась наме

решю своей питомицы, убедившись в е ея успехе, и когда 
после ужина, разбитый оте душевнаго потрясенш и уста

лости, старикъ Дорне решился лечь в е постель, Агда на

кинула на себя черную накидку и кружевной шарфе на 
голову, а Мальвина покрылась болыниме платкомъ и обе 
женщины неслышно вышли изе дома. 
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На узкихъ, неправильно извивающихся улицахъ было 
темно и только изръдко попадались прикрепленные на 
углахъ домовъ фонари, въ которыхъ тускло горело масло, 
за то большинство улицъ было обязано своимъ слабымъ осве-

щешемъ только случайному свету ве окнахе; а много ли было 
такого света, можно судить уже потому, что ве рижскихъ 
домахъ, поде острыми черепичными крышами, окна, дававппя 
на улицу были редки и таке же случайны на глухихе, 
каменныхъ стенахе, каке и ихе освещеше в е ночную пору. 

По улицаме на каждоме шагу встречались биваки или 
патрули, шаги которыхе гулко раздавались по мостовой, 
каке поде сводами широкаго коридора. 

За то достаточно свету и шума выливалось на улицу 
черезъ широюя, настеже открытыя двери виннаго погреба 
Шульца. 

Туте, ве просторноме, се низкимъ бревенчатыме по-

толкоме, помещенш, вдоль стене и вокруге колонне котораго 
стояли дубовыя, украшенный резьбой бочки, се причудливыми 
медными кранами, за длинными, уставленными кружками 
и бокалами, столами лилась шумная и веселая польская речь 
и сверкали роскошные польсюе наряды. 

Толстый Шульце ве беломе фартуке поверхъ короткихе 
бурыхъ панталоне, ве белыхе чулкахе и в е башмакахе, весь 
обливаясь потомъ и прихрамывая отъ усталости, едва по-

спевале услуживать прихотливымъ и требовательнымъ 
гостяме. 

Незаметно скользнуве вдоль темныхе стене , Агда, ве 
сопровождена се трудомъ поспевавшей за нею ея немолодой 
спутницы, почти уже бегоме добралась до замка. 

На площади, какъ и на улицахъ быле темно. Только 
у вороте и у подъезда замка светились фонари, въ слабомъ 
освещенш которыхъ поблескивало оруж1е прогуливавшихся 
часовыхъ. 

Узнавъ на скамейке у вороте стараго бургомистерскаго 
вахтмистра, служившаго при замке, Агда бросилась къ нему. 

— Какое счастье, что я тебя встретила здесь, 1оханъ! — 
радостно воскликнула она. 

— Ты можешь мне помочь въ очень серюзномъ д е л е . 
— Помочь вамъ, фрейленъ Агда, да еще въ серюзномъ 

д е л е , я всегда готовъ! — поднялся съ скамейки старикъ. -— 
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Я и семейство мое слишкомъ обязаны гну фармацевту и 
вамъ за ваши доброту и заботу о насъ, когда все мы 
болели тифозной лихорадкой, чтобы отказаться оть случая 
быть вамъ полезнымъ. Но что, скажите, привело васъ сюда 
въ такой позднш часъ? и какъ вы решились выйти на улицу 
въ такую ночь, когда эти варвары поляки пьянствуютъ по 
кабакамъ, празднуя свою победу? 

— У насъ въ доме большое несчастье, юханъ. Ворвав

цпеся въ наше жилье поляки арестовали отца и Бертольда. 
Вернувъ свободу отцу, король отказался помиловать Бертольда 
за то что онъ поднялъ на его воиновъ оруж1е. 

— Господи шсусе! — съ непритворнымъ учаспемъ 
взмолился старикъ, всплеснувъ руками. 

— Но ч е м е могу я ваме служить в е такомъ д е л е ? 
.— А воте чемъ, мой милый 1оханъ! Устрой такъ, 

чтобы карликъ короля меня принялъ. Онъ знаетъ меня; 
тебе стоить только меня назвать. . . 

— И вы не боитесь этого злого чародея, фрейленъ 
Агда! — со страхомъ посмотрелъ на нее 1охане. 

— Оне совсемъ не такой, каке говоряте о неме, и я 
уверена, что оне исполните мою просьбу и умолить короля 
помиловать Бертольда. 

— Если такъ, будьте уверены, что я постараюсь устроить 
дело, хотя и не легко будете пожалуй проникнуть в е покои, 
отведенные приближенныме короля. Подождите меня здесь, 
я сейчасе узнаю у людей. . . 

— Вотъ возьми это 1оханъ! — сунула ему Агда въ 
руку свой браслеть. — Можетъ быть понадобится тамъ кому 
нибудь дать, чтобъ пропустили. . . 

— Жаль мне вашего браслета, фрейлене, — покачалъ 
старикъ головой, — но это верно что оне можетъ при

годиться ! 
И онъ скрылся за калиткой. 
Подошедшая къ своей барышне Мальвина ни о чемъ 

не решилась ее разспрашивать, въ виду прохаживавшагося 
у вороть часоваго, и оне обе молча сели на скамье. 

Городск1е часы на соборной колокольне медленно про

били десять ударовъ. 
Спустя несколько минуте, калитка опять отворилась 

и изе нея появился польскш офицеръ въ сопровождена 1охана. 
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— У меня есть распоряжение провести васъ въ при

дворные покои, сударыня, — съ изящнымъ поклономъ обра

тился онъ къ Агдв. 
— Я бы желала видеть карлика, пана Паулуса, — 

сказала Агда, вставая. 
— Я попрошу панну следовать за мною; панъ Паулусъ 

ожидаетъ панну въ пр1емной. 
Поднявшись по лъстницъ и миновавъ целый рядъ 

большихъ и меньшихъ комнатъ, офицеръ отворилъ дверь и, 
пропустивъ въ нее свою спутницу, скрылся. 

Агда очутилась въ просторной комнатЬ, освещенной 
несколькими свечами въ стенныхъ канделябрахъ. 

— Здравствуй панна Агда! — послышался детсюй 
голосокъ возле нея. 

Разыскивая глазами карлика, Агда не заметила, что онъ 
стоялъ возле нея. 

— Я очень радъ тебя видеть у себя, милая панна! — 
приветствовалъ онъ гостью церемоннымъ поклономъ. — 
Но что съ тобой? У тебя такой измученный видъ. 

— Прости меня, маленькш панъ Паулусъ за безпокойство, 
которое я причиняю тебе въ такой поздшй часъ, — взяла 
она его руки, — но дело по которому я пришла просить 
твоей помощи, не терпитъ ни минуты просрочки; завтра 
моя просьба къ тебе можетъ оказаться уже безполезною. 

— Что случилось опять съ тобой, панна? Садись и 
разскажи мне. Разве твой отецъ еще не освобожденъ ? 

— Отецъ вернулся но . . . одинъ! — проговорила она, 
сдерживая слезы. И сбросивъ съ головы кружево, она опус

тилась на ближайшш ст^лъ. 
— А! воть въ чемъ дело! Ты значитъ горюешь о пане 

Бертольде? Разве онъ для тебе столь же дорогъ, какъ 
твой отецъ? 

— Мы расли вместе, какъ брать и сестра; я его 
невеста, — сказала она. Теперь ты поймешь, панъ Паулусъ 
за кого я хлопочу. 

— Понимаю. Я еще сегодня догадался объ этомъ, 
глядя на тебя, когда ты разсказывала королю о случившемся 
въ вашемъ доме! 

— И ты исполнишь мою просьбу, не правдали? Ты 
склонишь короля помиловать Бертольда? . . . О! милый панъ 
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Паулусъ, — опустилась она передъ нимъ, — умоляю тебя, 
спаси его, спаси наше счаспе! 

Она схватила обе ручки карлика, а ея моляшде глаза 
впились въ его маленькое, съ умными, проницательными 
глазками лицо. 

— А если я не хочу, чтобы король его помиловалъ? — 
произнесъ карликъ холодно и съ разстановкой, своевольно 
закинувъ голову назадъ и пристально глядя ей въ глаза. 

— Не хочешь?! — какъ ужаленная вскочила Агда и 
попятилась отъ него. 

— Да. Если я не хочу, чтобы этотъ человеке былъ 
счастливее меня, — пояснилъ онъ, принявъ комически вели

чественный видъ. 
Агда смотрела на него, оцененеве оте ужаса. 
— Значить я ошибалась, когда не верила людяме, на

зывавшиме тебя „злыме чародееме"? — тихо проговорила 
она наконеце. 

— Панна судила меня по своему доброму сердечку; а мое 
такое маленькое, что въ немъ мало места для добраго чувства. 

За то для злого—его достаточно! — сказала она се не

годовашеме, — и я сожалею, что спасла отъ гибели вредное 
для людей существо. 

— Напрасно, панна! Каждый другой счелъ бы за честь 
спасти жизнь „карлика короля Стефана Батор1я", — произнесъ 
онъ съ горькой усмешкой. — Поверь, что если бы у пана 
Паулуса не хватало ве сердце места для зла, люди давно 
бы его растоптали каке мышь, а король Стефане велеле 
бы сделать изе него чучелко или положить в е банку со 
спиртоме. * 

— Разве твой король цените ве тебе одно зло? 
— О, н е т е ; оне цените и правду, если она въ остро

умной форме. 
— Но если этой правдой ты пользуешься только для 

зла — это тоже зло. 
— Мое находчивое слово не разе спасло жизнь 

человеку! 
— Отчего же тогда ты не хочешь её спасти Бертольду, 

хотя бы за то, что я спасла твою? 
— Именно потому, что ты спасла мне жизнь изе чистой 

жалости, я не хочу съ тобой разстаться. . . 
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— Другими словами ты змея, которую я согрела на груди? 
— Пусть будеть такъ. Если панъ Паулусъ не поду

маете о себе — никто не позаботится о неме. Каке яркш 
луче солнца, встретиле я тебя на краю своей гибели, и тоте 
который можете отнять его у меня — мой злейшш враге! 

— Проси у меня все что хочешь! — подошеле оне къ 
ней и взяле ея руку, — я на все готове для тебя — улыб

нувшемуся солнышку ве моей жизни — но я не хочу уезжать 
отсюда безе тебя! Хочу, чтобы ты ехала въ Польшу и 
жила при дворе, где бы я моге всегда тебя видеть, на 
что . . . король уже согласился. 

— Бросить отца, бросить Бертольда ве темнице и ехать 
в е Полшу . . . для тебя?! 

И вырваве у него свою руку, она залилась звонкимъ 
смехоме. 

— Это предложеше не покажется тебе столь смешныме, 
когда я прибавлю, что твое соглас1е вернуло бы свободу 
пану Бертольду! — вскричалъ карлике уже гневно. 

— А! таке воте какой ценою ты готове исполнить 
мою просьбу! На этоте разе моя очередь сказать тебе, 
что ты судишь другихе по себе. Узнай, что Бертольдъ 
никогда не купиле бы своей свободы ценой нашей разлуки 
и моей неволи! Прощай панъ Паулусъ. Очень жалею, что 
я такъ ошиблась въ тебе! Но помни, что если у тебя есть 
власть даже надъ твоимъ королемъ, — противъ меня ея не 
хватить. Только мертвой можешь ты меня увести на твою 
родину, которая принесла такъ много горя нашому дорогому 
отечеству! 

— Не забывай безумная, что ты играешь жизнью твоего 
жениха! — взвизгнулъ взбешенный карликъ, топнувъ ногой. 

— Она не нужна ему въ темнице, какъ и мне она не 
нужна въ разлуке съ нимъ! — кинула ему Агда покойно и, 
накинувъ кружево на голову, пошла къ дверямъ. 

— Панна Агда! — бросился вдругъ за нею карликъ, 
вехлипывая какъ ребенокъ и цепляясь за ея платье.. 

— Сжалься надъ несчастнымъ, природой и людьми, 
обиженнымъ, одинокимъ существомъ! . . . Не уходи! 

Она съ гадливостью освободила оте него свое платье, 
каке стряхнула бы прицепившуюся ке нему жабу и бро

силась за дверь 
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Вернувшись съ Мальвиной домой и заметиве въ ком

нате отца огонь, Агда тихо вошла къ нему. 
Тускло догоравшая свеча едва освещала комнату и 

сидевшаго у стола въ кресле старика, се поникшею на грудь 
седою головой. 

— Я думале, что ты уже давно спишь, дитья мое, — 
удивился оне, подняве на дочь глаза. Почему же ты не 
ложишься? 

— Потомуже, отеце, почему и ты! — дрогнувшиме 
голосоме проговорила Агда и, опустившись переде нимъ на 
полъ, она спрятала лицо въ его коленяхъ. 

Плечи ея вздрагивали; она рыдала. . . 

Завладеве Ригою и поставиве ее въ зависимость отъ 
Польши, Стефанъ Баторш возвратилъ городу самоуправлеше 
Магистратомъ. 

Манифестъ короля сопровождался целыме рядомъ празд

нествъ. На разукрашенныхъ флагами улицахъ и площадяхъ 
было людно и шумно. Все трактиры и погреба были пере

полнены народоме. Ве замке состоялся торжественный 
обеде, на который приглашены были королеме весь Ма

гистрата и друпе представители города и дворянства, ве то 
время какъ на площади было устроена народное гулянье. 

Спустя несколько дней после манифеста, по городу 
разнесся слухе, что поляки покидаюте городе; и скоро въ 
действительности къ городскимъ воротамъ потянулись войска 
и обозы. 

Во всехе слояхъ общества чувствовалось приподнятое 
настроеше. 

Рига очнулась и оживала. 
По всеме частяме города снова закипала жизнь, которая 

входила ве свою колею. 
Съ тоской в е душе вступали в е свои прежшя обязан

ности утративппе свою независимость потомки свободныхъ 
рыцарей. . . . 

Уже стемнело. По городу разносился церковный звонъ. 
Вернувшись изъ церкви Агда, которую трудно было 

узнать, такъ она изменилась за последнее время, — вошла 
ве маленькую пр1емную и, положиве на столе молитвеннике, 
тихо присела у окна. 
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Въ горячей молитве она почерпнула новыя надежды и 
утъшеше и на душе у нея было спокойнее. За то она тре

вожилась теперь за отца, который по целымъ днямъ работалъ 
въ своей лабораторш, навъщалъ больныхъ, а по ночамъ 
томился безсонницей. 

Старикъ видимо горевалъ о своемъ пр1емномъ сыне 
и ученике, котораго любилъ какъ родного. Никаюя хлопоты 
о его освобожденш не привели пока къ результату. 

А поляки уже выступали изъ города и, по слухамъ, 
вс% осужденные должны были быть разстрвлены накануне 
отезда короля. 

Грохотъ подкатившей къ воротамъ кареты вывелъАгду 
изъ задумчивости. 

Она выглянула изъ окна, дававшаго на дворъ, но за 
темнотой ничего не могла различить, хотя слышала, какъ 
щелкнула и отворилась калитка . . . 

— Панна Агда! панна Агда! . . . ради Бога не пока

зывайтесь! — послышался за нею испуганный и сдержанный 
голосъ Мальвины. Тамъ въ карете, у нашихъ воротъ, этотъ 
злой чародей карликъ. Съ техъ поръ какъ я знаю, что вы 
спасли ему жизнь, я уверена, что все ваше горе отъ него. 

Одна молитва можетъ васъ избавить отъ его злыхъ 
чаръ. Онъ и сейчасъ что то замышляетъ . . . 

Успокойся, Мальвина, я уверена, что онъ никакого зла 
мне не сделаетъ. Это несчастное существо более озлобленное, 
чемъ злое . . . 

Она вдругъ прервала свою речь, а Мальвина взвиз

гнула и въ ужасе прижалась къ стене. Передъ ними стоялъ, 
незаметно, вошедшш въ дверь карликъ. 

Онъ былъ въ элегантномъ, изъ белаго атласа съ золо

томъ, костюме; съ его плечь, поверхъ узкихъ съ пуфами 
рукавовъ, падали друпе, широюе, подбитые пунцовымъ 
атласомъ. Шелковые белые чулки и башмаки съ сверкаю

щими алмазами на пряжкахъ довершали его роскошный 
туалетъ. Въ рукахъ онъ держалъ белую атласную шляпу 
и свертокъ. 

— Ты не ошибаешься, панна Агда, хотя имела все 
основаше думать обо мне иначе! — сказалъ карликъ. — 
Прости что я вхожу къ тебе безъ твоего разрешешя, по 
страхъ и опасешя этой убежавшей отъ меня женщины дали 
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мне поводъ думать, что ты откажешься меня принять, а я 
я не могь уехать изъ Риги, не возстановйве къ себе твоего 
добраго мнешя. Вотъ приказе короля, который мне не сразу 
удалось выхлопотать, — протянуле оне ей свертоке. — 
Предеяви его вашему бургомистру — и пану Бертольду 
будете возвращена свобода! . . . Прости мое минутное без

ум1е и не думай больше что ты пригрела на своей груди 
змееныша! 

О! пане Паулусе! — бросилась к е нему не сразу опом

нившаяся оте радости Агда. И присеве переде ниме, она 
схватила его обе ручки. 

— Милый маленькш панъ Паулусе, чеме могу я тебя 
отблагодарить за твое доброе дело! 

— Лучшею благодарностью будете для меня твое 
счаспе, панна Агда и твоя добрая память о карлике — 
„чародее". 

— Пане чародей! — вдругь повалилась к е его ногаме 
Мальвина. — Убей меня, глупую, за то, что я верила въ то, 
что про тебя говоряте; что обвороживе короля злыми 
чарами, ты изводишь на земле честныхе людей, тогда каке 
ты способенъ на такое доброе дело! . . . 

— Не болтай глупостей, холопка! — сердито вскричале 
карлике, топнуве ножкой, и выхвативе изе за пояса свой 
кнутике, оне щелкнуле име по спине старой ключницы. 

— Пане Паулусе оставь мне на память твой кнутике! — 
властно протянула к е нему руку Агда. — Отдаве его мне, 
ты, можете быть отучишься оте твоей варварской привычки. 

Карлике молча отдале ей кнутикъ. 
— А ты, панна Агда, ничего не дашь на память пану 

Паулусу? — печально глядя на девушку спросиле оне. 
— Вотъ тебе память обо мне и твоеме доброме д е л е , 

маленькш пане Паулусе, — сказала Агда, снявъ съ своею 
пальца колечко съ крестикомъ и надеве его на пальчике 
карлика. 

— Пусть это колечко напоминаете тебе, что пользуясь 
вл!яшеме на твоего короля, оте котораго зависите миллюны 
людей, ты долженъ руководиться одними лишь добрыми по

бужденшми. Пусть въ твоемъ маленькомъ тельце будете 
большое сердце и великая душа и ты заслужишь всеобщую 
любовь и уважеше. 
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Д в е слезинки упали на ея руку, которую карликъ поднесъ 
къ своимъ губамъ. 

Панъ Паулусъ охотно согласился на предложеше девушки 
снести его въ карету. 

Захлопнувъ дверца и пославъ карлику последней приветь, 
Агда, каке на крыльяхе слетала за драгоценныме сверткомъ 
и, расцеловавъ на бегу обезумевшую оть радости и нисколько 
не обиженную на „чародея" Мальвину, она бросилась въ 
сторону клиники, где находился ея отецъ, чтобы скорей 
обрадовать его. . . . 

Ласково и торжественно звучалъ соборный колоколъ, а 
густые звуки органа гулко разносились подъ высокими, ка

менными сводами старой кирки, переполненной праздничнымъ 
людомъ. 

Въ ложе рижскаго дворянства, у входа которой и по 
cié время стоять д в е фигуры рыцарей въ забралахъ, и въ 
ложе именитаго купечества все места были тоже заняты. 

Гордо и строго, казалось, глядели съ колоннъ гербы 
рыцарей, а съ пола ихъ могильныя плиты, какъ бы укоряя 
потомство за то что оно не сумело отстоять самостоятель

ности мечемъ и кровью созданнаго ими города. 
Передъ алтаремъ, украшеннымъ цветами, только что 

окончилось венчаше и, при торжественныхъ звукахъ органа 
и п г н к псалмове, молодые принимали многочисленный по

здравлешя родныхъ и знакомыхъ, на лицахъ которыхъ 
отражалось ихъ счаспе. . . 

Это были Бертольдъ и Агда. 
Когда они выходили изъ церкви, къ нимъ подошелъ 

стройный польаай офицеръ и, съ низкимъ поклономъ передалъ 
Агде футляръ. 

Въ футляре оказалось чудное жемчужное ожерелье, 
надъ которымъ, на внутренней стороне крышки была надпись: 
„слезы карлика". 




